
G	 Instruction Manual
F Manuel d’utilisation
D Bedienungsanleitung
I Manuale d’istruzioni
O Gebruiksaanwijzing
E Manual de instrucciones
P Manual de Instruções
T	 Kullanım Kılavuzu
K	 Οδηγίες
c	 Brugsvejledning
o	 Käyttöopas
o	 Bruksanvisning
S	 Bruksanvisning
Q	 Instrukcja obsługi
o	 Návod k obsluze
H	 Használati útmutató
o	  Руководствo по 

зкcплyатации

NO

FI

CZ

RUS

GBC Inspire 
Laminator



English	 4
Français	 6
Deutsch	 8
Italiano	 10
Nederlands	 12
Español	 14
Português	 16
Türkçe	 18
Ελληνικά	 20
Dansk	 22
Suomi	 24
Norsk	 26
Svenska	 28
Polski	 30
Česky	 32
Magyar	 34
Pyccкий	 36



4

2

1

3

UA



4

General safeguards
•  Use the unit only for its intended purpose of laminating documents.

•  Do not place anything in the throat opening of the laminator other than 
pouches/documents. 

•  Place unit on a secure, stable work area to prevent the unit from 
falling and possibly causing personal injury and damage to the unit. 

•  Follow all warnings and instructions.

•  The socket outlet shall be installed near the equipment and shall 
be easily accessible. Do not attempt single side lamination, this will 
destroy the laminator.

•  Do not block the vent slots, this will cause the laminator to overheat.

Electrical safeguards
•  The unit must be connected to a supply voltage corresponding to the 

electrical rating shown on the unit.

•  Unplug the unit before moving it, or when it is not in use for an 
extended period of time.

•  Do not operate with a damaged supply cord or plug. Do not alter the 
attachment plug. The plug is configured for the appropriate electrical 
supply.

•  Do not overload electrical outlets beyond their capacity. 

•  Fire or electrical shock could result.

•  The unit is intended for indoor use only.

•  Never push objects through the housing slots. Do not spill liquid of any 
kind on this product.

•  Close supervision is required when this product is used near children.

Technical specifications

Electrical  

Machine Dimensions 

Machine Weight 

Maximum Pouch Width 

Maximum Pouch Thickness

Maximum Thru-put Thickness

Warm-Up Time

Speed

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC/50 Hz/0.46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0.56 A/130W

A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm

A4: 1.0 kg 
A3: 1.2 kg

A4: 241.3 mm 
A3: 303 mm

2 x 75 micron (total 150)

0.6 mm

Approximately 7 minutes

254 mm per minute

Safety instructions

YOUR SAFETY AS WELL AS THE SAFETY OF OTHERS IS IMPORTANT 
TO ACCO® BRANDS. IN THIS INSTRUCTION MANUAL AND ON THE 
PRODUCT ARE IMPORTANT SAFETY MESSAGES. READ THESE 
MESSAGES CAREFULLY.

m

The following wArning is found on The producT in 
severAl lAnguAges. 

Electrical shock hazard. 
Do not open. No user 
servicable parts inside. 
Refer servicing to qualified 
service personnel.

WARNINGmc

This safety message means that you could be seriously hurt or killed if 
you open the product and expose yourself to hazardous voltage.

The sAfeTY AlerT sYMBol precedes eAch sAfeTY 
MessAge in This insTrucTion MAnuAl.

This sYMBol indicATes A poTenTiAl personAl 
sAfeTY hAZArd ThAT could hurT You or oThers, 
As well As cAuse producT dAMAge or properTY 
dAMAge.

m

Service
Do not attempt to service or repair the pouch laminator yourself. If unit 
becomes jammed or inoperable, immediately unplug and dispose of 
properly.

wArning: for Your proTecTion, do noT connecT 
The pouch lAMinATor To elecTricAl power unTil 
You reAd These insTrucTions coMpleTelY. Keep 
These insTrucTions in A convenienT locATion for 
fuTure reference. To guArd AgAinsT inJurY, The 
following BAsic sAfeTY precAuTions MusT Be 
oBserved in The seT-up And use of This producT.

wArning: To Avoid elecTricAl shocK or oTher 
inJurY, The following sAfeTY precAuTions MusT 
Be oBserved.

m
Important safeguards m

m



5

G
Introduction

Thank you for purchasing this GBC® Pouch Laminator. The laminator 
heats up to operating temperature and retains its heat so you can 
laminate your documents without waiting. The laminator provides a 
visual indication that it is ready to laminate. Turn off power and unplug 
unit when it will not be used for extended periods of time. 

For best lamination results and performance, use only GBC 2 x 75 
micron (total 150 micron) pouches.

Please take a little time to study these instructions to ensure you get the 
best results out of your machine. Your new laminator may emit a slight 
odour during the initial operation. It is normal and will diminish after a 
few hours of operation.

Guarantee
Operation of this machine is guaranteed for two years from date of 
purchase, subject to normal use. Within the guarantee period, ACCO 
Brands Europe will at its own discretion either repair or replace the 
defective machine free of charge. Defects due to misuse or use for 
inappropriate purposes are not covered under the guarantee. Proof 
of date of purchase will be required. Repairs or alterations made by 

persons not authorised by ACCO Brands Europe will invalidate the 
guarantee. It is our aim to ensure that our products perform to the 
specifications stated. This guarantee does not affect the legal rights 
which consumers have under applicable national legislation governing 
the sale of goods. 

Register this product online at www.accoeurope.com

WARNING: UNPLUG THIS PRODUCT BEFORE CLEANING 
THE EXTERIOR. WIPE EXTERIOR ONLY WITH A DAMP 
CLOTH AND DO NOT USE DETERGENTS OR SOLVENTS.

Your laminator came with a cleaning card that is to be used after each 
laminating session, prior to shutting off the machine. Adhesive may exit 
the pouch and stick to the rollers while laminating or if a jam occurs. 
The cleaning card removes this residue, keeping your machine in proper 
working order and extending its life.

1  Run the cleaning sheet through the machine two or three times.

2  Turn off the machine when finished laminating and cleaning.

m
Cleaning

Operation
1 Connect power cord to appropriate power source.

2 Turn the unit On with the switch located on the back of the unit.

3  Position the document to be laminated into a GBC laminating pouch, 
so that the document is aligned to the folded sealed edge and the 
right and left borders are equal (fig. 2).

4  When the ready light turns on (A, fig. 1), insert the pouch and its 
contents straight into the machine, leading with the sealed edge  
(fig. 3).

5  The laminated item will exit from the rear of the machine. Once the 
item is no longer moving, pull it free of the rear of the machine.

6  Once you have finished laminating, push the power switch on the 
back of the machine to turn the unit Off.

Laminating tips
•  DO NOT LAMINATE AN EMPTY POUCH. 

•  Never insert the loose end of the pouch first into the machine. This 
could cause the machine to jam. Always insert the sealed edge first.

•  Before laminating important or unique documents, always run a test 
pouch through the laminator using a similar type document.

•  Do not attempt to do single sided lamination. This will destroy the 
laminator.

•  As soon as hot lamination is completed, remove the lamination from 
the rear of the machine and place on a cool flat surface for cooling to 
prevent the pouch from curling.

•  Do not block the vent slots, this will cause the laminator to overheat.

•  Do not cut pouches prior to lamination.
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Consignes de sécurité générales
• Utilisez cet appareil uniquement pour plastifier des documents.

•  Ne placez aucun objet dans la fente d’entrée de l’appareil à part les pochettes/
documents à plastifier. 

•  Placez l’appareil sur une surface de travail stable et sûre afin qu’il ne puisse 
pas tomber, ni s’endommager, ni provoquer des blessures personnelles. 

•  Respectez tous les avertissements et suivez toutes les instructions.

•  L’appareil doit être installé à proximité d’une prise de courant facilement 
accessible. N’essayez pas d’effectuer une plastification sur une seule face car 
vous endommageriez irréparablement la plastifieuse.  

•  N’obstruez pas les fentes d’aération, au risque de faire surchauffer la 
plastifieuse.

Consignes de sécurité électrique
•  L’appareil doit être branché à une prise de courant correspondant à la tension 

précisée sur l’appareil.

•  Débranchez l’appareil avant de le déplacer ou en cas d’inutilisation prolongée.

•  N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimentation ou la fiche est endommagée. 
Ne modifiez pas la fiche du cordon d’alimentation. La fiche est configurée pour 
une alimentation électrique spécifique.

•  Ne surchargez pas les prises électriques au-delà de leur capacité, au risque de 
causer un incendie ou de subir un choc électrique.

• Cet appareil est destiné uniquement à un usage intérieur.

•  N’insérez jamais d’objets à travers les fentes du capot de l’appareil. Ne 
répandez aucun liquide sur cet appareil.   

•  Une surveillance étroite est nécessaire en cas d’utilisation à proximité d’enfants.

Spécifications

Alimentation électrique 

Dimensions de l’appareil 

Poids de l’appareil 

Largeur de pochette maximale 

Épaisseur de pochette maximale

Épaisseur maximale pochette et document

Durée de préchauffage

Vitesse

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC / 50 Hz / 0,46 A / 110W 
A3: 230 VAC / 50 Hz / 0,56 A / 130W

A4 : 355 x 90 x 76 mm 
A3 : 457 x 90 x 76 mm 

A4 : 1,0 kg  
A3 : 1,2 kg

A4 : 241,3 mm 
A3 : 303 mm

2 x 75 microns (total 150)

0,6 mm

Environ 7 minutes

254 mm par minute

Consignes de sécurité

ACCO BRANDS EUROPE SE SOUCIE DE VOTRE SÉCURITÉ AINSI QUE DE 
CELLE D’AUTRUI. DES MESSAGES DE SÉCURITÉ IMPORTANTS SONT DONNÉS 
DANS CE MANUEL D’INSTRUCTIONS ET SUR LE PRODUIT. VEUILLEZ LES LIRE 
ATTENTIVEMENT.

m

l’AverTisseMenT suivAnT figure sur le produiT dAns plusieurs 
lAngues. 

Risque de choc électrique. Ne pas 
ouvrir. Aucune des pièces se trouvant 
à l’intérieur ne peut être réparée par 
l’utilisateur. En cas de panne, s'adresser 
à du personnel de dépannage qualifié. 

AVERTISSEMENTmc

Ce message d’avertissement signifie que vous risquez de vous blesser gravement 
ou de vous tuer si vous ouvrez le produit et vous exposez à une tension 
dangereuse.

ce sYMBole d’AverTisseMenT prÉcÈde chAQue MessAge 
de sÉcuriTÉ donnÉ dAns ce MAnuel.

il indiQue un dAnger poTenTiel suscepTiBle de 
provoQuer des Blessures personnelles Ainsi Que des 
doMMAges Au produiT ou À d’AuTres Biens MATÉriels.

m

Entretien
N’essayez pas d’entretenir ou de réparer vous-même cette plastifieuse. Si elle ne 
fonctionne plus ou si son mécanisme est bloqué, débranchez-la immédiatement et 
débarrassez-vous en comme il convient.   

AverTisseMenT : pour voTre proTecTion, ne BrAncheZ 
pAs lA plAsTifieuse À pocheTTes À une prise ÉlecTriQue 
AvAnT d’Avoir lu l’inTÉgrAliTÉ des insTrucTions ci-
AprÈs. conserveZ ces insTrucTions dAns un endroiT 
fAcile d’AccÈs pour TouTe rÉfÉrence ulTÉrieure. pour 
ÉviTer TouT AccidenT, il esT indispensABle de respecTer 
rigoureuseMenT les consignes de sÉcuriTÉ de BAse 
suivAnTes lors de l’insTAllATion eT de l’uTilisATion de 
ce produiT.

AverTisseMenT : pour ÉviTer les risQues de choc 
ÉlecTriQue eT AuTres Blessures, il esT indispensABle 
de suivre les consignes de sÉcuriTÉ ci-dessous.

m
Consignes de sécurité importantes m

m
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Garantie
Le fonctionnement de cet appareil est garanti pendant deux ans à partir de la date 
d’achat, sous réserve d’un usage normal.  Pendant la période de garantie, ACCO 
Brands Europe décidera, à son gré, de réparer ou de remplacer gratuitement 
l’appareil défectueux. Les défauts dus à un usage abusif ou un usage à des 
fins non appropriées ne sont pas couverts par cette garantie. Une preuve de la 
date d’achat sera exigée. Les réparations ou modifications effectuées par des 

personnes non autorisées par ACCO Brands Europe annuleront la garantie. Notre 
objectif est d’assurer le bon fonctionnement de nos produits conformément aux 
spécifications précisées. Cette garantie ne compromet pas les droits légaux des 
consommateurs au titre de la législation nationale en vigueur régissant la vente 
des biens de consommation.

Enregistrez ce produit en ligne à www.accoeurope.com

Introduction
Merci d’avoir acheté cette plastifieuse à pochettes GBC®. Elle chauffe jusqu’à 
l’atteinte de la température de fonctionnement et conserve efficacement la 
chaleur, vous permettant ainsi de plastifier vos documents sans attendre. La 
plastifieuse est équipée d’un voyant lumineux pour indiquer quand elle est prête à 
l'emploi. Éteignez et débranchez l’appareil en cas de longue période d'inutilisation. 

Pour optimiser les résultats et la performance de plastification, utilisez uniquement 
les pochettes GBC d'épaisseur de 2 x 75 microns (150 au total). 

Veuillez consacrer quelques instants à la lecture de ces instructions pour tirer le 
maximum de votre appareil. Il est possible que votre plastifieuse neuve émette une 
légère odeur lors de sa première utilisation. Cette odeur est normale et s’atténuera 
après quelques heures de fonctionnement.

AVERTISSEMENT : DÉBRANCHEZ CET APPAREIL AVANT D’EN 
NETTOYER L’EXTÉRIEUR. NETTOYEZ L’EXTÉRIEUR UNIQUEMENT 
AVEC UN LINGE HUMIDE ET N’UTILISEZ NI DÉTERGENTS NI 
SOLVANTS.    

La plastifieuse est vendue avec une feuille de nettoyage à utiliser après chaque 
séance de plastification, avant d’éteindre l'appareil. Lors de la plastification ou en 
cas de bourrage, de la colle peut sortir de la pochette et laisser des traces sur les 
rouleaux. La feuille de nettoyage élimine ces résidus, ce qui permet d’assurer le 
bon fonctionnement de l’appareil et d’en prolonger le cycle de vie. 

1  Faites passer la feuille de nettoyage dans l’appareil à deux ou trois reprises.

2  Éteignez l’appareil lorsque vous avez terminé de plastifier et d’utiliser la feuille 
de nettoyage.

m
Nettoyage

Fonctionnement
1 Branchez le cordon d’alimentation à une prise secteur appropriée.

2 Allumez l’appareil à l’aide du bouton d’alimentation situé à l’arrière.

3  Placez votre document dans une pochette à plastifier GBC en veillant à bien 
l’aligner contre le bord collé de la pochette et à le centrer parfaitement sur la 
largeur (fig. 2).  

4  Lorsque le voyant « prêt à l’emploi » s’allume (A, fig. 1), insérez la pochette et 
son contenu directement dans la plastifieuse, le bord collé en premier (fig. 3). 

5  Le document plastifié sort automatiquement à l’arrière de l’appareil. Une fois 
que le document plastifié s’est immobilisé, retirez-le de l’arrière de l’appareil.

6  Quand vous avez terminé la plastification, éteignez l’appareil en appuyant sur 
le bouton d'alimentation situé à l’arrière.

Conseils de plastification
• NE PAS INSÉRER DE POCHETTE VIDE DANS LA MACHINE. 

•  N'insérez jamais, en premier dans l'appareil, le bord non collé de la pochette, 
au risque de causer un blocage. Insérez toujours le document dans l'appareil, le 
bord collé en premier.

•  Avant la plastification de documents importants ou uniques, effectuez toujours 
un essai à l’aide d’un type de document similaire.

•  N’essayez pas de plastifier une seule face. Cela entraînerait la destruction de 
la plastifieuse.

•  Dès la fin de la plastification, retirez le document plastifié à l’arrière de l’appareil 
et laissez-le refroidir sur une surface plate et froide afin d’empêcher la pochette 
de se recourber.

•  N’obstruez pas les fentes d’aération, au risque de faire surchauffer la 
plastifieuse.

•  Ne coupez pas les pochettes avant la plastification. 
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Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen
•  Das Gerät ausschließlich zum Laminieren von Dokumenten und nie für einen 

nicht vorgesehenen Zweck verwenden.
•  Nie etwas anderes als Laminiertaschen/Dokumente in die Einführöffnung des 

Geräts einführen. 
•  Das Gerät zur Vermeidung von Beschädigungen und Verletzungen auf einer 

sicheren, stabilen Fläche aufstellen. 
•  Sämtliche Warnhinweise und Anweisungen beachten.
•  Das Gerät sollte in der Nähe der Steckdose aufgestellt werden, und die 

Steckdose stets gut zugänglich sein. 
•  Niemals versuchen, nur eine Seite eines Dokuments zu laminieren. Dabei wird 

das Laminiergerät beschädigt.  
•  Zur Vermeidung einer Überhitzung dürfen die Lüftungsschlitze nicht blockiert 

werden.

Elektrische Sicherheit
•  Das Gerät muss an eine geeignete Stromquelle (s. Hinweis auf dem Gerät) 

angeschlossen werden.
•  Der Stecker des Geräts muss von der Steckdose abgezogen werden, bevor das 

Gerät umgestellt wird, oder wenn es längere Zeit nicht verwendet wird.
•  Das Gerät darf nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker betrieben 

werden. Der Stecker des Geräts darf nicht verändert werden. Der Stecker ist auf 
die jeweilige Stromversorgung ausgelegt.

•  Steckdosen nicht über ihre Kapazität hinaus belasten, da dies einen Brand oder 
Stromschlag auslösen könnte.

•  Gerät ausschließlich in Innenräumen verwenden.
•  Keine Gegenstände in die Schlitze des Gehäuses stecken. Es dürfen keine 

Flüssigkeiten auf dem Gerät verschüttet werden.   
•  Bei Verwendung des Geräts in der Nähe von Kindern ist eine sorgfältige 

Beaufsichtigung erforderlich.

Technische Daten 

Netzanschluss 

Abmessungen  

Gewicht 

Maximale Laminiertaschenbreite 

Maximale Laminiertaschenstärke

Maximale Stärke von Laminiertasche und Dokument

Aufwärmzeit

Durchsatz

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130W

A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 

A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg

A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm

2 x 75 μm (insgesamt 150)

0,6 mm

ca. 7 min

254 mm/min

Sicherheitsanweisungen

DIE SICHERHEIT DER BENUTZER DES GERÄTS SOWIE ANDERER IST ACCO 
BRANDS EUROPE EIN WICHTIGES ANLIEGEN. DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG 
UND DAS GERÄT ENTHALTEN WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE. DIESE 
HINWEISE SORGFÄLTIG DURCHLESEN.

m

dAs produKT enThälT folgende wArnung in Mehreren 
sprAchen: 

Nicht öffnen - Stromschlaggefahr! Es 
befinden sich keine Teile im Geräteinnern, 
die vom Benutzer gewartet werden können. 
Das Gerät darf nur von qualifiziertem 
Wartungspersonal gewartet werden. 

ACHTUNGmc

Dieser Hinweis bedeutet, dass bei Öffnen des Geräts Verletzungs-/Todesgefahr 
durch Stromschlag besteht.

in dieser AnleiTung sTehT dAs wArnsYMBol vor JedeM 
sicherheiTshinweis.

dieses sYMBol KennZeichneT sowohl hinweise, Bei 
deren nichTBeAchTung verleTZungsgefAhr BesTehT, 
Als Auch solche, die Auf poTenZielle produKT- und 
sAchBeschädigung AufMerKsAM MAchen.

m

Kundendienst
Das Laminiergerät nicht selbst warten oder instand setzen. Bei einem Stau im 
Laminiergerät oder bei endgültiger Betriebsunfähigkeit den Netzstecker ziehen 
und das Gerät ordnungsgemäß entsorgen.  

AchTung: dAs TAschenlAMiniergeräT Zur eigenen 
sicherheiT ersT nAch deM vollsTändigen 
durchlesen dieser AnleiTung An eine sTroMQuelle 
Anschliessen. diese AnleiTung ZuM späTeren 
nAchschlAgen in der nähe des geräTs AufBewAhren. 
Als vorsichTsMAssnAhMe sind die folgenden 
grundlegenden sicherheiTsvorKehrungen BeiM 
AufsTellen und verwenden dieses geräTs Zu Treffen.
AchTung: Zur verMeidung von sTroMschlAg 
oder sonsTigen verleTZungen die folgenden 
sicherheiTshinweise unBedingT BeAchTen!

m
Wichtige Sicherheitsvorkehrungen m

m
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Gewährleistung
Der Betrieb des Geräts ist bei normaler Verwendung für 2 Jahre ab Kaufdatum 
gewährleistet. Innerhalb des Gewährleistungszeitraums wird ACCO Brands 
Europe nach eigenem Ermessen das defekte Gerät entweder kostenlos 
instandsetzen oder ersetzen. Die Gewährleistung deckt keine Mängel ab, die 
aufgrund missbräuchlicher Verwendung oder Verwendung für unangemessene 
Zwecke entstanden sind. Ein Nachweis des Kaufdatums muss vorgelegt werden. 

Instandsetzungen oder Änderungen, die durch nicht von ACCO Brands Europe 
autorisierten Personen vorgenommen werden, setzen die Gewährleistung außer 
Kraft. Es ist unser Ziel, sicherzustellen, dass die Leistung unserer Produkte den 
angegebenen technischen Daten entspricht. Diese Gewährleistung stellt keine 
Einschränkung der nach dem geltenden Kaufvertragsrecht gültigen Rechte des 
Verbrauchers dar.

Registrieren Sie dieses Produkt online bei www.accoeurope.com

Einführung
Vielen Dank für den Erwerb des GBC®-Taschenlaminiergeräts. Nach Erreichen 
der Betriebstemperatur wird diese aufrechterhalten, sodass das Gerät ohne 
Wartezeiten eingesetzt werden kann. Der betriebsbereite Zustand des Geräts 
wird per Leuchtanzeige gemeldet. Das Gerät bei längerer Nichtbenutzung 
ausschalten und den Netzstecker ziehen. 

Zur Erzielung einer optimalen Laminierung und Leistung empfiehlt sich die 
Verwendung von GBC-Laminiertaschen der Stärke 2 x 75 μm (insgesamt 150). 

Zur optimalen Nutzung des Geräts empfiehlt sich die Lektüre der vorliegenden 
Anleitung. Bei der Inbetriebnahme macht sich eventuell ein leichter 
Geruch bemerkbar. Dieser ist unbedenklich und verliert sich nach einigen 
Betriebsstunden.

ACHTUNG: VOR DER REINIGUNG DER GERÄTEAUSSENSEITE 
MUSS DER NETZSTECKER GEZOGEN WERDEN. DAS GERÄT (NUR) 
AN DER AUSSENSEITE MIT EINEM FEUCHTEN TUCH ABWISCHEN. 
KEINE REINIGUNGS- ODER LÖSUNGSMITTEL VERWENDEN.   

Nach jedem Einsatz des Geräts muss vor dem Abschalten der im Lieferumfang 
enthaltene Reinigungskarton durch das Gerät laufen. Beim Laminieren oder auch 
bei Auftreten eines Laminiertaschenstaus kann Klebstoff aus der Laminiertasche 
austreten und sich auf den Walzen absetzen. Der Reinigungskarton entfernt den 
Klebstoff und gewährleistet so einen einwandfreien Betrieb und ein möglichst 
langes Geräteleben. 

1  Den Reinigungskarton zwei oder drei Mal durch das Gerät laufen lassen.

2  Nach dem Laminieren und nach der Reinigung das Gerät abschalten.

m
Reinigung

Betrieb
1 Den Netzstecker an eine geeignete Stromquelle anschließen.

2 Gerät am Betriebsschalter an der Geräterückseite einschalten.

3  Das zu laminierende Dokument so in eine GBC-Laminiertasche einlegen, 
dass das Dokument an der versiegelten Kante anliegt und mit dieser 
ausgerichtet ist und der rechte und linke Rand gleich groß sind (Abb. 2).  

4  Sobald die Betriebsanzeige aufleuchtet (s. Abb. 1, A), Laminiertasche und 
Inhalt mit der versiegelten Kante nach vorn gerade in das Gerät einführen (s. 
Abb. 3). 

5  Der fertig laminierte Artikel wird an der Rückseite des Geräts ausgegeben. 
Ist die Vorschubbewegung abgeschlossen, den Artikel an der 
Geräterückseite entnehmen.

6  Wurden alle gewünschten Dokumente laminiert, das Gerät am 
Betriebsschalter ausschalten.

Tipps zum Laminieren
•  KEINE LEERE LAMINIERTASCHE IN DAS GERÄT EINFÜHREN. 

•  Laminiertaschen nie mit der nicht versiegelten Kante zuerst einführen. Dies 
kann zu einem Stau führen. Die Taschen stets mit der versiegelten Kante 
zuerst einführen.

•  Vor dem Laminieren von wichtigen Dokumenten oder Unikaten stets zuerst 
eine Testlaminiertasche mit einem ähnlichen Dokumenttyp durch das Gerät 
laufen lassen.

•  Niemals versuchen, nur eine Seite eines Dokuments zu laminieren. Dabei wird 
das Laminiergerät beschädigt.

•  Sobald der Laminiervorgang beendet ist, das laminierte Dokument zum 
Abkühlen auf einer kühlen, ebenen Fläche ablegen. Dadurch wird verhindert, 
dass sich die Laminiertasche wellt.

•  Zur Vermeidung einer Überhitzung dürfen die Lüftungsschlitze nicht blockiert 
werden.

•  Die Laminiertaschen vor dem Laminiervorgang nicht schneiden. 
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Precauzioni generali
•   Utilizzare la macchina esclusivamente per le funzioni per cui è stata 

progettata, ossia per la plastificazione dei documenti.
•  Non inserire alcun oggetto diverso dalle pouches o dai documenti 

nell’imboccatura della plastificatrice. 
•  Porre la macchina sopra un piano stabile e sicuro onde evitare cadute 

accidentali che possano causare danni alla persona o alla macchina. 
•  Seguire tutte le precauzioni e istruzioni.
•   Posizionare la macchina nelle vicinanze di una presa elettrica. 
•  Non cercare di eseguire plastificazioni su di un solo lato poiché la 

plastificatrice verrà immediatamente danneggiata.  
•   Non ostruire le fessure di aerazione della plastificatrice in quanto questo può 

causare il surriscaldamento della macchina.

Precauzioni relative 
all’alimentazione elettrica

•  L’unità deve essere collegata ad una tensione di alimentazione corrispondente 
alle specifiche elettriche riportate sulla macchina.

•  Staccare la spina dalla presa di corrente prima di spostare la macchina o 
quando non se ne prevede l’uso per un periodo di tempo prolungato.

•  Non utilizzare la macchina se la spina o il cavo di alimentazione risultano 
danneggiati. Non modificare la spina di collegamento in quanto è configurata 
per la sorgente di alimentazione appropriata.

•   Non sovraccaricare le prese di corrente oltre la propria capacità poiché questo 
può causare incendi o pericolo di folgorazione.

•   La macchina è stata progettata solamente per l’uso in locali interni.
•  Non inserire oggetti nelle fessure dell’alloggiamento. Non versare liquidi di 

alcun tipo su questo prodotto.   
•   Fare molta attenzione se il prodotto viene utilizzato in presenza di bambini.

Caratteristiche tecniche 

Caratteristiche elettriche 

Dimensioni  

Peso 

Larghezza massima della pouch 

Spessore massimo della pouch

Massimo spessore di plastificazione (documento + pouch)

Tempi di riscaldamento

Velocità

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130W

A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 

A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg

A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm

2 x 75 micron (totale 150)

0,6 mm

Circa 7 minuti

254 mm/min

Istruzioni per la sicurezza

ACCO BRANDS EUROPE ATTRIBUISCE NOTEVOLE IMPORTANZA ALLA 
SICUREZZA DEGLI OPERATORI. ALCUNI IMPORTANTI MESSAGGI RELATIVI ALLA 
SICUREZZA SONO RIPORTATI IN QUESTO MANUALE DI ISTRUZIONI E SULLA 
MACCHINA. SI PREGA DI LEGGERLI CON ATTENZIONE.

m

il seguenTe MessAggio si TrovA sullA MAcchinA in diverse 
lingue. 

Pericolo di scarica elettrica. 
Non aprire. Non vi è alcun 
componente riparabile da 
parte dell’utente all’interno 
della macchina. Per operazioni 
di manutenzione o riparazione 
rivolgersi a personale 
qualificato. 

ATTENZIONEmc

Questo messaggio di sicurezza significa che potreste rimanere feriti gravemente 
o uccisi se aprite la macchina con conseguente esposizione accidentale ad alto 
voltaggio.

QuesTo siMBolo precede ogni MessAggio relATivo AllA 
sicureZZA.

esso indicA un rischio poTenZiAle per l’operATore o 
per TerZi, o un dAnno poTenZiAle AllA MAcchinA o Ad 
AlTri oggeTTi.

m

Assistenza
Si prega di non tentare di effettuare interventi di manutenzione o riparazione da 
soli. In caso di inceppamento o qualora la plastificatrice si renda inutilizzabile, 
staccare immediatamente la spina dalla corrente elettrica e smaltire l’unità nella 
maniera appropriata.  

ATTenZione: per MoTivi di sicureZZA, non collegAre lA 
plAsTificATrice A pouch All’AliMenTAZione eleTTricA 
priMA di Aver leTTo coMpleTAMenTe le isTruZioni. 
conservAre QuesTe isTruZioni in un luogo AccessiBile 
per ogni riferiMenTo fuTuro. per prevenire il 
pericolo di incidenTi, È necessArio osservAre le 
precAuZioni BAsilAri riporTATe nei seguenTi pArAgrAfi 
relATivi All’insTAllAZione ed uso del prodoTTo.
ATTenZione: per prevenire il pericolo di folgorAZione o 
AlTri incidenTi, È necessArio osservAre le precAuZioni 
di sicureZZA riporTATe nei seguenTi pArAgrAfi.

m
Precauzioni importanti m

m
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Garanzia
Il funzionamento di questa macchina è garantito per due anni dalla data di 
acquisto, subordinatamente ad uso normale. Durante il periodo di garanzia, 
ACCO Brands Europe provvederà, a propria discrezione, a riparare o sostituire 
gratuitamente la macchina difettosa. Difetti provocati da un uso errato o un uso 
improprio non sono coperti dalla garanzia. Sarà richiesta la prova della data 

di acquisto. Riparazioni o modifiche effettuate da persone non autorizzate da 
ACCO Brands Europe rendono nulla la garanzia. È nostro obiettivo assicurare 
il funzionamento dei prodotti secondo le specifiche dichiarate. La presente 
garanzia non pregiudica alcun diritto riconosciuto ai consumatori dalle leggi 
nazionali applicabili che regolano la vendita di beni.

Registrare il prodotto online su www.accoeurope.com

Introduzione
Grazie per aver acquistato una plastificatrice a pouch GBC®. La plastificatrice 
raggiunge la temperatura di esercizio e mantiene il calore necessario per 
consentirvi di plastificare i documenti senza attendere. La plastificatrice è 
dotata di una spia che si accende quando l’unità è pronta per l’uso. Spegnere 
la plastificatrice e staccare la spina dalla presa di corrente quando non se ne 
prevede l’uso per un periodo di tempo prolungato. 

Per ottenere risultati e prestazioni ottimali, usare solo pouches GBC da 2 x 75 
micron (totale 150) di spessore. 

Vi invitiamo a dedicare un po’ del vostro tempo per leggere attentamente le 
presenti istruzioni affinché possiate utilizzare in maniera ottimale la vostra 
macchina. La vostra nuova plastificatrice potrebbe emanare un leggero odore 
durante la fase iniziale del lavoro. Ciò è assolutamente normale e diminuisce 
dopo alcune ore di funzionamento.

ATTENZIONE: STACCARE SEMPRE LA SPINA DALLA PRESA DI 
CORRENTE PRIMA DI PULIRE L’ESTERNO DELLA MACCHINA. 
PULIRE LA SUPERFICIE ESTERNA SOLO CON UN PANNO UMIDO E 
NON UTILIZZARE DETERGENTI O SOLVENTI.   

La plastificatrice ha in dotazione un foglio di pulizia da usare dopo ogni 
operazione di plastificazione prima di spegnere la macchina. È possibile che 
l’adesivo esca dalla pouch e aderisca ai rulli durante il processo di plastificazione 
oppure nel caso di inceppamento di una pouch. Il foglio di pulizia serve a 
rimuovere tale residuo, mantenendo la macchina in condizioni ottimali di 
funzionamento e prolungandone la vita utile. 

1  Far scorrere questo foglio nella macchina due o tre volte.

2  Dopo aver terminato l’operazione di plastificazione e aver utilizzato il foglio 
di pulizia, spegnere la plastificatrice.

m
Pulizia

Funzionamento
1 Collegare la spina del cavo di alimentazione a una fonte adatta.

2  Accendere la macchina utilizzando l’interruttore posizionato sul retro 
dell’unità.

3  Inserire il documento da plastificare in una pouch GBC in modo che sia 
in linea con il lato presigillato della pouch ed equidistante da entrambi i 
margini della stessa (Fig. 2).  

4  Quando la Spia Pronto si accende (A, Fig. 1), inserire la pouch con il 
documento da plastificare nell’imboccatura della macchina, dal lato chiuso 
(Fig. 3). 

5  Il documento plastificato fuoriesce dal retro della plastificatrice. Quando il 
documento non è più in movimento, rimuoverlo dal retro della macchina.

6  Al termine dell’operazione di plastificazione, premere il pulsante di 
accensione sul retro della macchina per spegnerla.

Consigli utili per la plastificazione
•  NON INSERIRE POUCHES VUOTE NELLA MACCHINA. 

•  Non inserire mai la pouch nella macchina dal lato non presigillato in quanto 
potrebbe causare inceppamenti. Inserire sempre dal lato presigillato.

•    Prima di plastificare documenti importanti o in copia unica, fare sempre una 
prova inserendo una pouch con un documento simile.

•  Non cercare di eseguire plastificazioni su di un solo lato poiché la 
plastificatrice verrà immediatamente danneggiata.

•  Al termine dell’operazione di plastificazione, rimuovere il documento 
plastificato dalla parte posteriore della plastificatrice e collocarlo su una 
superficie fredda e piatta per farlo raffreddare onde evitare eventuali 
arricciature.

•  Non ostruire le fessure di aerazione della plastificatrice in quanto questo può 
causare il surriscaldamento della macchina.

•  Non tagliare le pouches prima della plastificazione del documento. 
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Algemene veiligheidsmaatregelen
•  Gebruik de machine alleen voor het beoogde doel: het lamineren van 

documenten.
•  Plaats geen andere voorwerpen dan lamineertassen en documenten in de 

invoeropening van de machine. 
•  Plaats de machine op een veilig en stabiel oppervlak om te voorkomen 

dat door een val persoonlijk letsel wordt veroorzaakt of de machine 
beschadigd raakt. 

•  Volg alle waarschuwingen en aanwijzingen op.
•  Plaats de machine in de buurt van een stopcontact dat goed bereikbaar is. 
•  Probeer de documenten nooit enkelzijdig te lamineren. Daardoor raakt de 

lamineermachine defect.  
•  Zorg dat de ventilatieopeningen vrij blijven, anders wordt de 

lamineermachine te warm.

Elektrische voorzorgsmaatregelen
•  De machine moet worden aangesloten op een netspanning die 

overeenkomt met de nominale spanningswaarde die op de machine staat 
aangegeven.

•  Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de lamineermachine 
verplaatst of wanneer hij langere tijd niet wordt gebruikt.

•  Gebruik de machine niet met een beschadigd snoer of een defecte 
stekker. Probeer de stekker nooit te wijzigen. De stekker is samengesteld 
voor de juiste netvoeding.

•  Belast de stopcontacten niet boven de toegestane capaciteit; dit kan 
namelijk brand of een elektrische schok veroorzaken.

•  De machine is alleen bedoeld voor gebruik binnen.
•  Duw geen voorwerpen door de gleuven van de omkasting. Mors geen 

vloeistof op de machine.   
•  Scherp toezicht is vereist wanneer dit product in de buurt van kinderen 

wordt gebruikt.

Specificaties

Elektrisch 

Afmetingen  

Gewicht 

Maximumbreedte lamineertas 

Maximumdikte lamineertas

Maximumdikte lamineertas plus document

Opwarmtijd

Snelheid

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130W

A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 

A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg

A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm

2 x 75 micron (in totaal 150)

0,6 mm

Ongeveer 7 minuten

254 mm per minuut

Veiligheidsinstructies

ZOWEL UW VEILIGHEID ALS DIE VAN ANDEREN IS BELANGRIJK VOOR ACCO 
BRANDS EUROPE. IN DEZE HANDLEIDING EN OP HET PRODUCT BEVINDEN 
ZICH BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMEDEDELINGEN. LEES DEZE GOED DOOR.

m

er sTAAT een wAArschuwingssYsMBool vÓÓr elKe 
veiligheidsMededeling in deZe hAndleiding.

diT sYMBool duidT op een poTenTieel 
veiligheidsrisico wAArBiJ u of Anderen leTsel 
Kunnen oplopen en er schAde AAn heT producT of 
AAn eigendoMMen KAn onTsTAAn.

m

de volgende wAArschuwing is in verschillende TAlen op 
heT producT AAngeBrAchT.  

Kans op elektrische schok. Niet 
openen. Er is geen intern onderhoud 
door de gebruiker vereist. Laat 
het onderhoud door bevoegd 
onderhoudspersoneel uitvoeren. 

WAARSCHUWINGmc

Dit veiligheidsbericht houdt in dat u ernstig of fataal letsel kunt oplopen 
als u het product opent, omdat u zich blootstelt aan gevaarlijke elektrische 
spanning.

Onderhoud
Probeer niet zelf onderhoud of reparaties aan de lamineermachine uit te 
voeren. Als de lamineermachine verstopt raakt of onbruikbaar wordt, haalt 
u onmiddellijk de stekker uit het stopcontact en doet u de machine op de 
juiste wijze van de hand.  

wAArschuwing: lees voor uw eigen BescherMing 
deZe insTrucTies goed door, voordAT u de 
lAMineerMAchine op de neTspAnning AAnsluiT. 
BewAAr deZe geBruiKsAAnwiJZing op een hAndige 
plAATs ZodAT u heM lATer snel KunT rAAdplegen. 
oM uw veiligheid Te gArAnderen, dienT u de 
volgende voorZorgsMAATregelen in AchT Te neMen 
BiJ de insTelling en heT geBruiK vAn heT producT.
wAArschuwing: voorKoM een eleKTrische 
schoK of Ander leTsel door de volgende 
veiligheidsMAATregelen Te Treffen.

m
Belangrijke veiligheidsmaatregelen m

m
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Garantie
Het gebruik van deze machine is gegarandeerd voor 2 jaar vanaf de datum 
van aankoop, uitgaand van normaal gebruik. Binnen de garantieperiode 
zal ACCO Brands Europe naar eigen oordeel de defecte machine kosteloos 
repareren of vervangen. Defecten die te wijten zijn aan verkeerd gebruik of 
gebruik voor ongeschikte doeleinden, vallen niet onder de garantie. Bewijs 
van datum van aankoop wordt vereist. De garantie vervalt wanneer er 

reparaties of veranderingen worden uitgevoerd door personen die niet door 
ACCO Brands Europe zijn bevoegd. Het is ons doel ervoor te zorgen dat onze 
producten functioneren volgens de vermelde specificaties. Deze garantie 
maakt geen inbreuk op de wettelijke rechten van consumenten onder de 
geldende nationale wetgeving met betrekking tot de verkoop van goederen.

Registreer dit product online bij www.accoeurope.com

Inleiding
U bent nu de gelukkige eigenaar van een GBC® Lamineermachine. De 
lamineermachine bereikt de bedrijfstemperatuur en handhaaft deze 
temperatuur, zodat u uw documenten kunt lamineren zonder dat u hoeft 
te wachten. Zodra de lamineermachine gebruiksklaar is, gaat een lampje 
branden. Zet de stroom uit en haal de stekker uit het stopcontact als u de 
machine langere tijd niet zult gebruiken. 

Voor het beste lamineerresultaat en de beste prestatie, gebruikt u uitsluitend 
lamineertassen van GBC met een dikte van 2 x 75 micron (150 micron in 
totaal). 

Lees deze aanwijzingen goed door, zodat u met deze machine het beste 
resultaat verkrijgt. Het is mogelijk dat u bij deze nieuwe lamineermachine 
aan het begin een vreemde lucht ruikt. Dit is normaal. De lucht zal 
verdwijnen wanneer de machine enkele uren heeft gefunctioneerd.

WAARSCHUWING: HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT 
VOORDAT U DE BUITENKANT VAN DE MACHINE REINIGT. 
VEEG DE BUITENKANT VAN DE MACHINE MET EEN 
VOCHTIGE DOEK AF. GEBRUIK GEEN SCHOONMAAK- OF 
OPLOSMIDDELEN.   

Voer na het lamineren en voordat u de machine uitzet, de meegeleverde 
schoonmaakkaart door de machine.  Er kan mogelijk wat lijm uit de 
lamineertas lopen en aan de rollers blijven kleven tijdens het lamineren. 
Dit is ook mogelijk wanneer een lamineertas vast komt te zitten. De 
schoonmaakkaart verwijdert deze lijmrestjes, waardoor uw machine goed 
blijft functioneren en langer meegaat. 

1  Voer de schoonmaakkaart twee- of driemaal door de machine.

2  Schakel de machine uit wanneer u klaar bent met lamineren en de 
schoonmaakkaart hebt gebruikt.

m
Reinigen

Bediening
1 Steek de stekker in het stopcontact.

2 Zet de machine aan met de schakelaar aan de achterkant.

3  Plaats het te lamineren document in een GBC lamineertas, zodat het 
document is uitgelijnd tegen de gesloten kant van de lamineertas en 
zorg ervoor dat de rechter- en linkerrand even groot zijn (fig. 2).  

4  Wanneer het Gebruiksklaar-lampje aan gaat (fig. 1, A) steekt u de 
lamineertas met document recht in de machine, altijd met de gesloten 
kant eerst (fig. 3). 

5  Het gelamineerde document komt aan de achterzijde uit de machine. 
Zodra het document niet langer beweegt, haalt u het uit de achterkant 
van de machine.

6  Zodra u klaar bent met lamineren, drukt u op de stroomschakelaar aan 
de achterkant van de machine om hem uit te zetten.

Lamineertips
•  VOER GEEN LEGE LAMINEERTAS DOOR DE MACHINE. 

•  Steek de lamineertas nooit met de open rand eerst in de machine. De 
machine kan hierdoor geblokkeerd raken. Steek de lamineertas er altijd 
met de gesloten kant eerst in.

•  Voordat u een belangrijk of uniek document lamineert, moet u altijd een 
test uitvoeren door een gelijksoortig document te lamineren.

•  Probeer een document nooit enkelzijdig te lamineren. Dat beschadigt de 
lamineermachine.

•  Verwijder het gelamineerde document uit de achterzijde van de machine, 
zodra het is gelamineerd. Laat het op een koel plat oppervlak afkoelen, 
zodat de lamineertas niet omkrult.

•  Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen vrij blijven, anders wordt de 
lamineermachine te warm.

•  Knip de lamineertassen nooit op maat voordat u het document hebt 
gelamineerd. 
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Medidas preventivas generales
•  Use la unidad sólo para su propósito de plastificar documentos.
•  No coloque nada en la ranura de entrada de la plastificadora, excepto 

bolsas/documentos. 
•  Sitúe la unidad en un lugar de trabajo seguro y estable para prevenir 

su caída, que podría causar lesiones personales y daños a la unidad. 
•  Respete todas las advertencias e instrucciones.
•  La toma eléctrica debe estar situada cerca del equipo y debe poder 

accederse a ella fácilmente. 
•  No intente plastificar sólo por una cara ya que causaría daños 

irreparables a la plastificadora.  
•  No bloquee las ranuras de ventilación pues puede producir el 

sobrecalentamiento de la plastificadora.

Medidas preventivas eléctricas
•  La unidad tiene que conectarse a una tensión de alimentación 

que corresponda con la clasificación eléctrica que se indica en la 
plastificadora.

•  Desenchufe la plastificadora antes de moverla, o cuando no la vaya a 
utilizar durante un periodo prolongado de tiempo.

•  No utilice la unidad con un cable o enchufe dañado. No modifique la 
clavija, Está configurada para el suministro eléctrico adecuado.

•  No sobrecargue las tomas eléctricas más allá de su capacidad; puede 
producirse un incendio o descarga eléctrica.

•  La unidad está fabricada solo para su empleo en interiores.
•  No introduzca objetos en las ranuras de la carcasa. No derrame 

líquidos de ningún tipo sobre este producto.   
•  Es necesaria una supervisión cuidadosa cuando se usa este producto 

cerca de menores.

Especificaciones

Eléctricas 

Dimensiones de la máquina 

Peso de la máquina 

Anchura máxima de la bolsa 

Grosor máximo de la bolsa

Grosor máximo de la bolsa más el documento

Tiempo de calentamiento

Velocidad

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110 vatios 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130 vatios

A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 

A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg

A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm

2 x 75 micras (Total 150)

0,6 mm

Aproximadamente 7 minutos

254 mm por minuto

Instrucciones de seguridad

SU SEGURIDAD, ADEMÁS DE LA DE LOS DEMÁS, ES IMPORTANTE PARA 
ACCO BRANDS EUROPE. EN ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES Y EN 
EL PRODUCTO HAY MENSAJES IMPORTANTES DE SEGURIDAD. LÉALOS 
CON ATENCIÓN.

m

lA siguienTe AdverTenciA se encuenTrA en el producTo 
en vArios idioMAs. 

Peligro de descarga eléctrica. 
No lo abra. En el interior no hay 
piezas que el usuario pueda 
reparar. Confíe las reparaciones a 
personal de servicio cualificado. 

ADVERTENCIAmc

Este mensaje de seguridad significa que si abre el producto y queda 
expuesto al voltaje peligroso podría sufrir lesiones graves o causarle la 
muerte.

esTe sÍMBolo de AlerTA de seguridAd precede A 
cAdA MensAJe de seguridAd de esTe MAnuAl.

esTe sÍMBolo indicA un peligro poTenciAl pArA 
lA seguridAd personAl Que podrÍA lesionArle 
A usTed o A oTrAs personAs, AdeMÁs de cAusAr 
dAÑos Al producTo o A lA propiedAd.

m

Mantenimiento
No intente revisar ni reparar la plastificadora usted mismo. Si se atasca 
o deja de funcionar, desenchúfela inmediatamente y deséchela de la 
forma adecuada.  

AdverTenciA: pArA su proTecciÓn no conecTe 
lA plAsTificAdorA de BolsA A lA red elÉcTricA 
hAsTA Que hAYA leÍdo esTAs insTrucciones 
coMpleTAMenTe. guArde esTAs insTrucciones en 
un lugAr ApropiAdo pArA su fuTurA consulTA. 
pArA proTegerse conTrA lAs lesiones, se deBen 
oBservAr lAs siguienTes precAuciones BÁsicAs 
de seguridAd en lA prepArAciÓn Y eMpleo de 
esTe producTo.
AdverTenciA: pArA eviTAr el peligro de descArgA 
elÉcTricA o de oTro Tipo de lesiones, se deBen 
oBservAr lAs siguienTes precAuciones de 
seguridAd.

m
Medidas de seguridad importantes m

m
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Garantía
El funcionamiento de esta máquina está garantizado durante un 
período de dos años a partir de la fecha de adquisición, siempre 
que su utilización sea normal. Durante el plazo de garantía, ACCO 
Brands Europe, a su propia discreción, reparará o sustituirá el aparato 
defectuoso gratuitamente. La garantía no cubre los defectos causados 
por uso indebido o por su utilización para fines inadecuados. 

Se requerirá un comprobante de la fecha de compra. Las reparaciones o 
modificaciones realizadas por personas no autorizadas por ACCO Brands 
Europe anularán la garantía. Nuestro objetivo es asegurar que nuestros 
productos funcionan según las especificaciones indicadas. Esta garantía 
no afecta los derechos legales que tienen los consumidores en virtud de 
la legislación vigente aplicable que rige la venta de artículos.

Registre este producto en línea en www.accoeurope.com

Introducción
Gracias por haber adquirido esta plastificadora de bolsa GBC®. La 
plastificadora alcanza la temperatura de funcionamiento y mantiene 
el calor de modo que no tiene que esperar para plastificar sus 
documentos. Cuando la plastificadora esté lista para su funcionamiento, 
mostrará un indicador luminoso. Apague y desenchufe la plastificadora 
cuando no la vaya a utilizar durante períodos de tiempo prolongados. 

Para obtener los mejores resultados y rendimiento, use solo bolsas GBC 
de 2 x 75 micras de grosor (150 micras en total). 

Dedique unos minutos a leer estas instrucciones para poder utilizar 
la máquina de forma óptima. Su nueva plastificadora puede emitir un 
ligero olor cuando empiece a funcionar por primera vez. Es normal y 
desaparecerá después de unas horas de funcionamiento.

ADVERTENCIA: DESENCHUFE ESTE PRODUCTO ANTES 
DE LIMPIAR EL EXTERIOR. LIMPIE EL EXTERIOR SOLO 
CON UN PAÑO HÚMEDO Y NO USE DETERGENTES NI 
DISOLVENTES.   

La plastificadora incorpora una hoja de limpieza que debe usarse 
después de cada sesión de plastificación y antes de apagar la máquina. 
Es posible que se salgan de la bolsa algunos restos de adhesivo y se 
peguen a los rodillos durante el proceso de plastificación o si se atasca 
una bolsa. La hoja de limpieza elimina estos residuos, por lo que hace 
que la máquina funcione correctamente y prolonga su vida útil. 

1  Haga pasar la hoja de limpieza por la máquina dos o tres veces.

2  Cuando haya terminado de plastificar y de usar la hoja de limpieza, 
apague la máquina.

m
Limpieza

Funcionamiento
1  Conecte el enchufe del cable de suministro eléctrico a la fuente 

adecuada.

2  Encienda la plastificadora con el interruptor situado en la parte 
trasera de la máquina.

3  Coloque el documento que va a plastificar en una bolsa de 
plastificación GBC de modo que el documento quede alineado con 
el borde sellado de la bolsa y los bordes derecho e izquierdo sean 
iguales (fig. 2).  

4  Cuando se encienda el indicador luminoso (preparada) (A, fig. 1), 
introduzca la bolsa y su contenido de forma recta en la máquina, 
con el borde sellado primero (fig. 3). 

5  El documento plastificado saldrá por la parte trasera de la máquina. 
Una vez que el documento deje de moverse, retírelo de la parte 
trasera de la máquina.

6  Cuando haya terminado de plastificar, presione el interruptor de 
encendido en la parte trasera de la máquina para apagarla.

Sugerencias para plastificar
•  NO INTRODUZCA BOLSAS VACÍAS EN LA PLASTIFICADORA. 

•  No introduzca nunca la bolsa en la máquina con el borde abierto 
delante. Podría hacer que la máquina se atasque. Introduzca siempre 
el borde sellado primero.

•  Antes de plastificar documentos importantes o únicos, realice siempre 
una plastificación de prueba utilizando un documento similar.

•  No intente plastificar sólo por una cara. Esto causaría daños 
irreparables a la plastificadora.

•  Una vez finalizada la plastificación, retire el documento plastificado de 
la parte trasera de la máquina y colóquelo sobre una superficie plana 
y fría para evitar que la bolsa se ondule.

•  No bloquee las ranuras de ventilación pues puede producir el 
sobrecalentamiento de la plastificadora.

•  No recorte las bolsas antes de su plastificación. 
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Precauções Gerais
•  Utilize a plastificadora apenas para a sua finalidade normal de 

plastificação de documentos.
•  Não coloque qualquer objecto na ranhura de entrada da plastificadora, 

para além das bolsas/documentos. 
•  Coloque o aparelho sobre uma superfície de trabalho segura e estável 

para impedir que ele caia e possa causar ferimentos pessoais e danos 
no aparelho. 

•  Cumpra todos os avisos e instruções indicados no aparelho.
•  O aparelho deve ser instalado próximo à tomada de parede e esta 

deve ser facilmente acessível. 
•  Não tente plastificar documentos apenas de um lado, pois isto 

destruirá a plastificadora.  
•  Não obstrua as ranhuras de ventilação, pois isto fará com que a 

plastificadora aqueça excessivamente.

Precauções Eléctricas
•  O aparelho deve ser ligado a uma tomada de alimentação com tensão 

correspondente à indicada no aparelho.
•  Desligue a ficha da tomada antes de mudar o aparelho de um local 

para outro, ou se não o for utilizar durante um período prolongado.
•  Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha estiverem danificados. Não 

altere a ficha. A ficha está configurada para a alimentação eléctrica 
apropriada.

•  Não sobrecarregue as tomadas eléctricas para além da sua 
capacidade, pois isto pode causar incêndio ou choque eléctrico.

•  Esta máquina destina-se exclusivamente a utilização em interiores.
•  Nunca introduza objectos nas ranhuras da carcaça da plastificadora. 

Não derrame líquidos de qualquer tipo sobre este aparelho.   
•  É necessária uma supervisão rigorosa quando este aparelho for 

utilizado na proximidade de crianças.

Especificações Técnicas

Eléctricas 

Dimensões da máquina 

Peso da máquina 

Largura máxima da bolsa 

Espessura máxima da bolsa

Espessura máxima combinada da bolsa e documento

Tempo de aquecimento

Velocidade

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110 W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130 W

A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 

A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg

A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm

2 x 75 mícrons (Total de 150 mícrons)

0,6 mm

Aproximadamente 7 minutos

254 mm por minuto

Instruções de Segurança

A SUA SEGURANÇA, ASSIM COMO A SEGURANÇA DAS OUTRAS 
PESSOAS, É IMPORTANTE PARA A ACCO BRANDS EUROPE. NESTE 
MANUAL DE INSTRUÇÕES E NO PRÓPRIO APARELHO ENCONTRAM-SE 
IMPORTANTES AVISOS DE SEGURANÇA. LEIA ESTES AVISOS  
COM ATENÇÃO.

m

nesTe produTo enconTrA o seguinTe Aviso eM vÁrios 
idioMAs. 

Perigo de choque eléctrico. Não abra. 
Dentro do aparelho não há peças que 
possam ser reparadas pelo utilizador. 
As reparações devem ser efectuadas 
por pessoal de manutenção qualificado. 

AVISOmc

Este aviso de segurança significa que poderá sofrer ferimentos  
graves, ou mesmo a morte, se abrir o aparelho e ficar exposto a  
tensão perigosa.

hÁ uM sÍMBolo de AlerTA de segurAnÇA AnTes 
de cAdA Aviso de segurAnÇA desTe MAnuAl de 
insTruÇÕes.

esTe sÍMBolo indicA uM risco poTenciAl pArA A 
segurAnÇA pessoAl, Que pode cAusAr feriMenTos 
A si prÓprio ou A ouTrAs pessoAs, AssiM coMo 
de dAnos MATeriAis cAusAdos Ao ApArelho ou A 
ouTros eQuipAMenTos.

m

Manutenção
Não tente executar por si mesmo qualquer manutenção ou reparação 
da plastificadora. Se a plastificadora encravar ou ficar fora de serviço, 
desligue-a imediatamente e descarte-se dela de modo responsável e 
adequado.  

Aviso: pArA suA proTecÇÃo pessoAl, nÃo ligue 
A plAsTificAdorA de BolsA À AliMenTAÇÃo 
elÉcTricA ATÉ Ter lido esTAs insTruÇÕes nA 
ToTAlidAde. guArde esTAs insTruÇÕes nuM locAl 
convenienTe pArA consulTAs fuTurAs. pArA 
eviTAr feriMenTos, deve respeiTAr As seguinTes 
precAuÇÕes de segurAnÇA BÁsicAs durAnTe A 
insTAlAÇÃo e uTiliZAÇÃo desTe ApArelho.
Aviso: pArA eviTAr choQue elÉcTrico ou 
ouTro feriMenTo, deve cuMprir As seguinTes 
precAuÇÕes de segurAnÇA.

m
Precauções Importantes m

m
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Garantia
A operacionalidade desta máquina está garantida por dois anos, a 
contar da sua data de compra, em condições de utilização normal. 
Dentro do período de garantia, a ACCO Brands Europe efectuará a 
reparação ou substituição gratuita de uma máquina defeituosa, segundo 
o seu critério exclusivo. Os defeitos resultantes de má utilização ou 
utilização imprópria não estão abrangidos por esta garantia.  
É necessária a apresentação de prova da data de compra.  

As reparações ou alterações efectuadas por pessoas não autorizadas 
pela ACCO Brands Europe anularão esta garantia. Estamos empenhados 
em assegurar que o desempenho dos nossos produtos está de acordo 
com as especificações indicadas. Esta garantia não afecta os direitos 
legais dos consumidores ao abrigo da legislação nacional aplicável que 
regula a venda de mercadorias.

Registe este produto on-line em www.accoeurope.com

Introdução
Agradecemos a sua compra desta Plastificadora de Bolsa GBC®.  A 
plastificadora aquece até à temperatura de funcionamento e retém o 
calor, possibilitando a plastificação dos seus documentos sem ter de 
esperar que a máquina aqueça. A plastificadora possui um indicador 
visual que acende quando estiver pronta a funcionar. Desligue a 
alimentação da máquina e retire a ficha da tomada sempre que não for 
utilizar a máquina por períodos de tempo prolongados.

Para obter os melhores resultados e garantir o melhor funcionamento 
da máquina, use apenas as bolsas GBC de espessura igual a 2 x 75 
mícrons (espessura total de 150 mícrons). 

Para assegurar o melhor funcionamento possível da máquina, dedique 
alguns minutos a ler estas instruções. A sua nova plastificadora poderá 
libertar um ligeiro odor durante as primeiras utilizações. Isto é normal e 
diminuirá após algumas horas de funcionamento.

AVISO: DESLIGUE A FICHA DA MÁQUINA ANTES DE 
LIMPAR A SUA SUPERFÍCIE EXTERIOR. LIMPE APENAS A 
SUPERFÍCIE EXTERIOR USANDO UM PANO HUMEDECIDO E 
NÃO USE DETERGENTES OU SOLVENTES.   

A sua plastificadora está equipada com uma folha de limpeza que deve 
ser usada após cada operação de plastificação, antes de desligar a 
máquina. Durante o processo de plastificação, ou se a bolsa encravar, 
o adesivo da bolsa pode escapar e depositar-se sobre os roletes.  A 
folha de limpeza remove este resíduo mantendo a máquina em boas 
condições de funcionamento e prolongando a sua vida útil. 

1  Passe a folha de limpeza pela máquina duas ou três vezes.

2  Desligue a máquina quando terminar a plastificação e depois de 
utilizar a folha de limpeza.

m
Limpeza

Funcionamento
1 Ligue a ficha à fonte de alimentação apropriada.

2  Ligue a máquina usando o interruptor situado na parte posterior 
desta.

3  Posicione o documento que deseja plastificar no interior de uma 
bolsa de plastificação GBC de forma que o documento fique 
alinhado com a extremidade selada e centrado entre as margens 
esquerda e direita (fig. 2).  

4  Quando acender a lâmpada Ready (Pronta) (fig. 1, A), introduza a 
bolsa com o respectivo conteúdo a direito na máquina, começando 
pela extremidade selada (fig. 3). 

5  O documento plastificado sairá pela parte posterior da máquina. 
Assim que acabar de sair o documento, retire-o da parte posterior 
da máquina.

6  Quando terminar a plastificação, desligue a máquina premindo o 
interruptor ligar/desligar na parte posterior desta.

Sugestões práticas para  
a plastificação

•  NÃO PLASTIFIQUE UMA BOLSA VAZIA. 

•  Nunca introduza a bolsa na máquina pela sua extremidade não selada. 
Isto pode provocar o encravamento da máquina. Introduza a bolsa na 
máquina começando sempre pela extremidade selada.

•  Antes de plastificar documentos importantes ou únicos, faça sempre 
um teste passando pela plastificadora uma bolsa com um documento 
semelhante.

•  Não tente executar a plastificação de um só lado do documento. Isto 
destruirá a plastificadora.

•  Assim que a plastificação estiver concluída, retire o documento 
plastificado da parte posterior da máquina e coloque-o sobre uma 
superfície plana e fria para arrefecer, para evitar que a bolsa enrole.

•  Não obstrua as ranhuras de ventilação, pois isto fará com que a 
plastificadora aqueça excessivamente.

•  Não corte as bolsas antes de efectuar a plastificação. 
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Genel	Güvenlik	Önlemleri
•  Makineyi yalnızca amacına uygun olarak, yani doküman laminasyonu 

için kullanın.
•  Laminatörün giriş kısmına laminasyon poşetlerinden/dokümanlardan 

başka bir şey sokmayın. 
•  Düşerek hasar görmesini veya yaralanmaya sebep olmasını önlemek 

için makineyi sabit, dengeli bir yere koyun. 
•  Tüm uyarı ve talimatlara uyun.
•  Elektrik prizi makineye yakın bir yere takılı ve kolay ulaşılabilir olmalıdır. 
•  Tek taraflı laminasyon yapmaya çalışmayın; bu işlem laminatörün 

bozulmasına yol açar.  
•  Havalandırma deliklerini tıkamayın, bu durum laminatörün aşırı 

ısınmasına sebep olur.

Elektrikle	ilgili	Güvenlik	Önlemleri
•  Makine, üstünde gösterilen elektrik değerlerine uygun bir voltaj 

kaynağına bağlanmalıdır.
•  Makinenin yerini değiştirmeden önce veya uzun süre kullanılmayacağı 

zaman fişini prizden çekin.
•  Hasar görmüş bir besleme kablosu veya fiş kullanarak çalıştırmayın. 

Bağlantı fişinde değişiklik yapmayın. Fiş uygun elektrik beslemesine 
göre yapılandırılmıştır.

•  Prizlere kapasitelerinin üstünde yükleme yapmayın, yangına veya 
elektrik çarpmasına sebep olabilir.

•  Makine yalnızca kapalı mekânlarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
•  Makinenin gövdesindeki açıklıklara herhangi bir nesne sokmayın. 

Laminatörün üstüne herhangi bir sıvı dökmeyin.   
•  Çocukların bulunduğu ortamda kullanırken sıkı bir gözetim gereklidir.

Teknik	Özellikler

Elektrik	

Makine	Boyutları	

Makine	Ağırlığı		

Maksimum	Poşet	Genişliği	

Maksimum	Poşet	Kalınlığı
Maksimum	Poşet	ve	Doküman	Kalınlığı
Isınma	Süresi
Hız

GBC	Inspire	Laminator
A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110 W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130 W
A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 
A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg
A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm
2 x 75 mikron (Toplam 150)
0,6mm
Yaklaşık 7 dakika
254 mm / dakika

Güvenlik	Talimatları
SİZİN VE BAŞKALARININ GÜVENLİĞİ ACCO BRANDS EUROPE İÇİN 
ÖNEMLİDİR. BU KULLANIM KILAVUZUNDA VE ÜRÜNÜN ÜSTÜNDE 
ÖNEMLİ GÜVENLİK BİLGİLERİ BULUNMAKTADIR. BU BİLGİLERİ 
DİKKATLE OKUYUN.

m

AşAğIDAKI	uyArI	ürüN	üzErINDE	FArKLI	DILLErDE	yEr	
ALMAKTADIr.	

Elektrik	çarpma	tehlikesi.	
ürünü	açmayın.	Kullanıcı	
tarafından	onarılabilecek	
parçası	yoktur.	Kalifiye	servis	
elemanlarına	başvurun.	

uyArImc

Bu güvenlik bilgisi, ürünü açtığınız ve tehlikeli voltaja maruz kaldığınız 
takdirde ciddi biçimde yaralanabileceğinizi ya da ölebileceğinizi ifade 
etmektedir.

KuLLANIM	KILAVuzuNDAKİ	HEr	GüVENLİK	BİLGİSİNİN	
BAşINDA	Bu	GüVENLİK	uyArI	SİMGESİ	yEr	ALMAKTADIr.
Bu	SİMGE,	SİzİN	VEyA	BAşKALArININ	yArALANMASINA	
VE	AyNI	zAMANDA	ürüNüN	yA	DA	DİğEr	EşyALArIN	
HASAr	GÖrMESİNE	yOL	AÇABİLECEK	Bİr	POTANSİyEL	
GüVENLİK	TEHLİKESİNE	İşArET	EDEr.

m

Servis
Laminatörü kendiniz tamir etmeye çalışmayın. Laminatörde sıkışma olursa 
veya laminatör çalışamaz hale gelirse derhal fişini prizden çekin ve uygun 
şekilde bertaraf edin.  

uyArI:	GüVENLİğİNİz	İÇİN	Bu	TALİMATLArI	TüMüyLE	
OKuMADAN	POşETLİ	TİP	LAMİNATÖrü	ELEKTrİğE	
BAğLAMAyIN.	Bu	TALİMATLArI,	DAHA	SONrA	DA	
BAKABİLMEK	İÇİN	KOLAy	ErİşEBİLECEğİNİz	Bİr	yErDE	
BuLuNDuruN.	yArALANMALArDAN	KOruNMAK	İÇİN,	
ürüNüN	KuruLMASI	VE	KuLLANILMASI	SIrASINDA	
AşAğIDAKİ	TEMEL	GüVENLİK	ÖNLEMLErİNE	
uyuLMALIDIr.
uyArI:	ELEKTrİK	ÇArPMASI	VEyA	DİğEr	Tür	
yArALANMALArI	ÖNLEMEK	İÇİN	AşAğIDAKİ	GüVENLİK	
ÖNLEMLErİNE	uyuLMALIDIr.

m
Önemli	Güvenlik	Önlemleri	 m

m
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Garanti
Bu makinenin işleyişi, normal şekilde kullanılması kaydıyla, satın alındığı 
tarihten itibaren 2 yıl süreyle garantilidir. Garanti süresi içinde ACCO 
Brands Europe, kendi takdirine göre arızalı makineyi ücretsiz olarak 
tamir edecek veya değiştirecektir. Kullanma hatalarından veya makinenin 
amacı dışında kullanılmasından kaynaklanan arızalar garanti kapsamında 
değildir. Garantiden yararlanabilmek için satın alma tarihinin kanıtlanması 

gerekmektedir. ACCO Brands Europe tarafından yetki verilmemiş kişilerce 
yapılacak onarımlar ya da değişiklikler garantiyi geçersiz kılacaktır. 
Amacımız ürünlerimizin belirtilen teknik özelliklere göre performans 
göstermesini sağlamaktır. Bu garanti, tüketicinin satılan mallara ilişkin 
ulusal mevzuat uyarınca sahip olduğu yasal hakları etkilemez.

Bu ürünü www.accoeurope.com adresinde online olarak kaydettirin.

Giriş
Bu GBC® Poşetli Tip Laminatörü aldığınız için teşekkür ederiz. Laminatör, 
belgelerinizi beklemeden lamine edebilmenizi sağlayacak şekilde 
çalışma sıcaklığına ulaşır ve ısısını muhafaza eder. Laminatör, lamine 
etme işlemine hazır olduğunu görsel bir işaretle belirtir. Uzun süre 
kullanılmayacağı zaman laminatörü kapatın ve fişini prizden çekin. 
Laminasyon işleminden en iyi sonuç ve performansı almak için 2 x 75 
mikron (toplam 150) kalınlığındaki GBC poşetlerini kullanın. 
Makinenizden en iyi sonucu almak için lütfen biraz zaman ayırarak bu 
talimatları okuyun. Yeni laminatörünüz, ilk çalıştırdığınızda hafif bir koku 
yayabilir. Bu durum normaldir ve birkaç saat çalıştırıldıktan sonra koku 
azalacaktır.

uyArI:	DIş	KISMINI	TEMİzLEMEDEN	ÖNCE	ürüNüN	
FİşİNİ	PrİzDEN	ÇEKİN.	yALNIzCA	DIş	KISMINI	NEMLİ	Bİr	
BEzLE	SİLİN	VE	DETErJAN	VEyA	ÇÖzüCü	MADDELEr	
KuLLANMAyIN.			

Laminatörünüzün laminasyon işlemlerinden sonra, makineyi kapatmadan 
önce kullanılması gereken bir temizleme kartı bulunmaktadır. Laminasyon 
işlemi sırasında veya poşet sıkışması halinde yapışkan madde poşetten 
çıkarak silindirlere yapışabilir. Temizleme kartı bu yapışkan madde 
kalıntılarını çıkararak makinenizin düzgün çalışmaya devam etmesini 
sağlar ve ömrünü uzatır. 
1  Temizleme kartını iki veya üç kez makineden geçirin.
2  Laminasyon işlemini ve temizleme kartını kullanmayı bitirdikten sonra 

makineyi kapatın.

m
Temizlik

Çalıştırma
1  Elektrik kablosunu uygun bir güç kaynağına bağlayın.
2  Makinenin arka kısmında bulunan düğmeden makineyi açın.
3  Lamine edilecek belgeyi kapalı kenara dayanacak ve sağ ve sol kenar 

boşlukları eşit olacak şekilde GBC laminasyon poşetine yerleştirin 
(şekil 2).  

4  Hazır ışığı yandığı (şekil 1, A) zaman laminasyon poşetini ve içindeki 
belgeyi kapalı kenar önde olacak şekilde ve düz tutarak (bükmeden) 
makineye sokun (şekil 3). 

5  Lamine edilen belge makinenin arka kısmından çıkarılır. Belge daha 
fazla ilerlemeyip durduğu zaman makinenin arka kısmından belgeyi 
çıkartın.

6  Laminasyon işlemini tamamladıktan sonra arkasındaki güç 
düğmesine basarak makineyi kapatın.

Laminasyon	işlemine	ilişkin		
tavsiyeler

•  BOŞ POŞETE LAMİNASYON UYGULAMAYIN. 
•  Poşeti asla açık ağzı önde olacak şekilde makineye sokmayın. Yoksa 

içeride sıkışabilir. Daima önce kapalı kenarı sokun.
•  Önemli ya da başka nüshası olmayan dokümanları lamine etmeden 

önce daima benzer bir doküman kullanarak makineden bir test poşeti 
geçirin.

•  Tek taraflı laminasyon yapmaya çalışmayın. Bu işlem laminatörün 
bozulmasına yol açar.

•  Laminasyon tamamlanır tamamlanmaz lamine edilen dokümanı 
makinenin arka kısmından çıkarın ve poşetin kıvrılmasını önlemek için 
soğuk ve düz bir yüzeye koyarak soğumasını bekleyin.

•  Havalandırma deliklerini tıkamayın, bu durum laminatörün aşırı 
ısınmasına sebep olur.

•  Laminasyondan önce poşetleri kesmeyin. 
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Γενικές	προφυλάξεις
•  Να χρησιμοποιείτε τη συσκευήμηχανή μόνο για τον σκοπό για τον οποίο 

προορίζεται, δηλαδή για την πλαστικοποίηση εγγράφων.
•  Μην τοποθετείτε στην είσοδο του πλαστικοποιητή οτιδήποτε άλλο από θήκες 

πλαστικοποίησης και έγγραφα. 
•  Τοποθετείτε τη συσκευή πάνω σε ασφαλή και σταθερή επιφάνεια για να μην 

υπάρχει κίνδυνος να πέσει και πιθανόν να προκαλέσει προσωπική βλάβη ή 
να πάθει βλάβη η ίδια. 

•  Να λαμβάνετε υπ’ όψη σας όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες.
•  Η πρίζα πρέπει να βρίσκεται κοντά στη συσκευή και να υπάρχει εύκολη 

πρόσβαση. Μην επιχειρείτε πλαστικοποίηση μόνο μιας όψης καθώς αυτό θα 
βλάβη του πλαστικοποιητή.  

•  Μην κλείνετε τις οπές εξαερισμού, καθώς αυτό θα προκαλέσει την 
υπερθέρμανση του πλαστικοποιητή.

Προφυλάξεις	για	το	ηλεκτρικό	
σύστημα

•  Η συσκευη πρέπει να είναι συνδεδεμένη σε πηγή τάσης τροφοδοσίας που 
αντιστοιχεί στο δυναμικό του ηλεκτρικού της κυκλώματος που αναγράφεται 
επ’αυτής.

•  Βγάζετε την πρίζα της συσκευής από την υποδοχή στον τοίχο προτού τη 
μετακινήσετε ή όταν δεν χρησιμοποιείται για παρατεταμένη χρονική περίοδο.

•  Μην λειτουργείτε τη συσκευή αν το καλώδιο ή το φις της έχουν πάθει βλάβη. 
Μην τροποποιείτε το φις. Το φις είναι διαμορφωμένο για την κατάλληλη 
τάση ρεύματος.

•  Μην υπερφορτώνετε τις ηλεκτρικές πρίζες πέρα από τις προδιαγραφές τους. 
Σε αντίθετη περίπτωση μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.

•  Η συσκευη προορίζεται αποκλειστικά για χρήση σε εσωτερικούς χώρους.
•  Ποτέ μην σπρώχνετε αντικείμενα μέσα από τις εσοχές του περιβλήματος. 

Μην αφήνετε να χυθούν υγρά πάνω στη συσκευή..   
•  Απαιτείται στενή επίβλεψη αν η συσκευή χρησιμοποιείται κοντά σε παιδιά.

Προδιαγραφές

Ηλεκτρικού	συστήματος	

Διαστάσεις	μηχανήματος		

Βάρος	μηχανήματος	

Μέγιστο	πλάτος	θήκης	

Μέγιστο	πάχος	θήκης
Μέγιστο	πάχος	θήκης	και	εγγράφου
Χρόνος	προθέρμανσης
Ταχύτητα

GBC	Inspire	Laminator
A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110 W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130 W
A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 
A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg
A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm
2 x 75 micron (σύνολο 150)
0,6 mm
Περίπου 7 λεπτά
254 mm το λεπτό

Οδηγίες	ασφάλειας
Η ACCO BRANDS EUROPE ΘΕΩΡΕΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΤΗ ΔΙΚΗ ΣΑΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 
ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΡΙΤΩΝ. ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΟΠΩΣ 
ΚΑΙ ΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΙΔΙΑ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΘΑ ΒΡΕΙΤΕ ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΤΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ.

m

Η	ΠαρακαΤω	ΠρΟΕιΔΟΠΟιΗσΗ	αναΓραφΕΤαι	ΕΠανω	σΤΟ	ΠρΟϊΟν	σΕ	
ΠΟλλΕσ	ΓλωσσΕσ.	

κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας.	Μην	ανοίγετε.	
Δεν	υπάρχουν	μέσα	εξαρτήματα	που	
μπορούν	να	συντηρούνται	από	τον	
χρήστη.	Για	το	σέρβις	απευθύνεστε	στο	
εξειδικευμένο	τεχνικό	προσωπικό.	

ΠρΟΕιΔΟΠΟιΗσΗmc

Αυτό το μήνυμα ασφάλειας είναι ενδεικτικό του ότι υπάρχει κίνδυνος σοβαρής 
βλάβης ή ακόμα και θανάτου αν ανοίξετε τη συσκευή και εκτεθείτε σε 
επικίνδυνη τάση.

ΤΟ	ΠρΟΕιΔΟΠΟιΗΤικΟ	σΥΜΒΟλΟ	ασφαλΕιασ	ΠρΟΗΓΕιΤαι	
Ολων	Των	ΜΗνΥΜαΤων	ασφαλΕιασ	ΠΟΥ	ΠΕριλαΜΒανΟνΤαι	
σΤισ	ΟΔΗΓιΕσ.
ΤΟ	σΥΜΒΟλΟ	ΥΠΟΔΕικνΥΕι	ΕνΔΕιΞΗ	ΠιΘανΟΥ	κινΔΥνΟΥ	Για	
ΤΗν	ΠρΟσωΠικΗ	σασ	ασφαλΕια	ΠΟΥ	ΜΠΟρΕι	να	ΠρΟκαλΕσΕι	
ΒλαΒΗ	σΕ	σασ	Ή	σΕ	ΤριΤΟΥσ,	καΘωσ	ΕΠισΗσ	και	ΒλαΒΗ	σΤΗ	
σΥσκΕΥΗ	Ή	σΕ	ΠρΟσωΠικα	ανΤικΕιΜΕνα.

m

σέρβις
Μην επιχειρείτε εσείς εργασίες σέρβις ή επισκευής στον πλαστικοποιητή. Εάν 
ο πλαστικοποιητής υποστεί εμπλοκή ή τεθεί εκτός λειτουργίας, αποσυνδέστε 
τον αμέσως από την πρίζα και προβείτε καταλλήλως στην απόρριψή του.  

ΠρΟΕιΔΟΠΟιΗσΗ:	Για	ΔικΗ	σασ	ΠρΟσΤασια	ΜΗν	σΥνΔΕΕΤΕ	
ΤΟν	ΠλασΤικΟΠΟιΗΤΗ	ΘΗκων	ΜΕ	ΤΟ	ρΕΥΜα	Παρα	ΜΟνΟν	
αφΟΥ	ΠρωΤα	ΔιαΒασΕΤΕ	ΟλΕσ	Τισ	ΟΔΗΓιΕσ.	φΥλαΞΤΕ	Τισ	
ΟΔΗΓιΕσ	σΕ	Ενα	ΕΥκΟλα	ΠρΟσΒασιΜΟ	ΜΕρΟσ,	Για	αναφΟρα	
σΤΟ	ΜΕλλΟν.	Για	ΠρΟσΤασια	αΠΟ	ΒλαΒΗ,	ΠρΕΠΕι	να	
ΤΗρΟΥνΤαι	Οι	ΠαρακαΤω	ΒασικΕσ	ΠρΟφΥλαΞΕισ	ασφαλΕιασ	
καΤα	ΤΗν	ΕΓκαΤασΤασΗ	και	ΧρΗσΗ	αΥΤΟΥ	ΤΟΥ	ΠρΟιΟνΤΟσ.
ΠρΟΕιΔΟΠΟιΗσΗ:	Για	ΠρΟσΤασια	αΠΟ	ΗλΕκΤρΟΠλΗΞια	Ή	
αλλΟν	ΤραΥΜαΤισΜΟ,	ΠρΕΠΕι	να	ΤΗρΟΥνΤαι	Οι	ΠαρακαΤω	
ΠρΟφΥλαΞΕισ	ασφαλΕιασ.

m

σημαντικές	οδηγίες	για	την	
ασφάλεια	 m

m
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Εγγύηση
Η λειτουργία της μηχανής είναι εγγυημένη για δυο χρόνια από την ημερομηνία 
αγοράς της, υπό τον όρο ότι υποβάλλεται σε συνηθισμένη χρήση. Εντός 
της περιόδου της εγγύησης, η ACCO Brands Europe, κατά τη διακριτική 
της ευχέρεια, είτε θα επισκευάσει είτε θα αντικαταστήσει δωρεάν την 
ελαττωματική μηχανή. Η εγγύηση δεν καλύπτει ελαττώματα που οφείλονται 
σε καταχρηστική χρήση ή σε χρήση για ακατάλληλο σκοπό.  Απαιτείται 
απόδειξη της ημερομηνίας αγοράς. Επισκευές ή τροποποιήσεις που γίνονται 

από άτομα που δεν είναι εξουσιοδοτημένα από την ACCO Brands Europe 
ακυρώνουν την εγγύηση. Σκοπός μας είναι να εξασφαλίσουμε ότι τα προϊόντα 
μας έχουν επιδόσεις σύμφωνες με τις αναφερόμενες προδιαγραφές. Η 
παρούσα εγγύηση δεν επηρεάζει τα κατά το νόμο δικαιώματα τα οποία οι 
καταναλωτές έχουν σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία στη χώρα τους που 
αφορά την πώληση αγαθών. 

Για καταχώριση της μηχανής επισκεφθείτε τον ιστότοπο www.accoeurope.com

Εισαγωγή
Ευχαριστούμε που αγοράσατε πλαστικοποιητή (θηκών) GBC®. Ο 
πλαστικοποιητής θερμαίνεται έως τη θερμοκρασία λειτουργίας και διατηρεί τη 
θερμότητα ώστε να είναι δυνατή η πλαστικοποίηση των εγγράφων σας χωρίς 
να χρειάζεται να περιμένετε. Ο πλαστικοποιητής παρέχει οπτική ένδειξη 
ετοιμότητας όταν είναι έτοιμος για πλαστικοποίηση. Απενεργοποιήστε τον 
πλαστικοποιητή και αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας όταν δεν πρόκειται 
να τον χρησιμοποιήσετε  για παρατεταμένες χρονικές περιόδους. 
Για καλύτερη πλαστικοποίηση και απόδοση, να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
θήκες GBC πάχους 2 x 75 micron (συνολικά 150). 
Παρακαλούμε να διαθέσετε λίγο χρόνο να διαβάσετε τις οδηγίες για να 
εξασφαλίσετε τα καλύτερα δυνατά αποτελέσματα από τη συσκευή. Ο 
καινούριος πλαστικοποιητής μπορεί να έχει ελαφρά οσμή κατά το αρχικό 
στάδιο λειτουργίας του. Αυτό είναι συνηθισμένο και θα μειωθεί μετά από λίγες 
ώρες λειτουργίας.

ΠρΟΕιΔΟΠΟιΗσΗ:	ΠρωΤΟΥ	καΘαρισΕΤΕ	ΤΟ	ΕΞωΤΕρικΟ	
ΤΗσ	σΥσκΕΥΗσ,	αΠΟσΥνΔΕσΤΕ	ΤΗν		αΠΟ	ΤΗν	ΗλΕκΤρικΗ	
ΠαρΟΧΗ.	σκΟΥΠιΖΕΤΕ	ΜΟνΟν	ΤΟ	ΕΞωΤΕρικΟ	ΜΕρΟσ	ΤΗσ	
ΜΗΧανΗσ	ΜΕ	Ενα	ΥΓρΟ	Πανι	και	ΜΗν	ΧρΗσιΜΟΠΟιΕιΤΕ	
αΠΟρρΥΠανΤικα	Ή	ΔιαλΥΤΕσ.			

Ο πλαστικοποιητής παρέχεται με φύλλο καθαρισμού το οποίο πρέπει να 
χρησιμοποιείται μετά την κάθε χρήση του για πλαστικοποίηση και πριν την 
διακοπή της  λειτουργίας του. Μπορεί να ξεφύγει κολλητική ουσία από τη 
θήκη πάνω στους κυλίνδρους κατά τη διαδικασία της πλαστικοποίησης ή σε 
περίπτωση εμπλοκής μιας θήκης. Με το φύλλο καθαρισμού αφαιρούνται αυτά 
τα υπολείμματα και έτσι η μηχανή διατηρείται σε καλή κατάσταση λειτουργίας 
και επεκτείνεται η διάρκεια ζωής της. 
1  Περάστε το φύλλο καθαρισμού από τη μηχανή δυο τρεις φορές.
2  Όταν συμπληρωθεί η πλαστικοποίηση και αφού χρησιμοποιήσετε ένα 

φύλλο καθαρισμού, η συσκευή μπορεί να τεθεί εκτός λειτουργίας.

m
καθαρισμός

λειτουργία
1 Συνδέστε το φις στην κατάλληλη πρίζα στον τοίχο.
2  Ενεργοποιήστε το μηχάνημα, χρησιμοποιώντας το διακόπτη που 

βρίσκεται στο πίσω μέρος του μηχανήματος.
3  Τοποθετήστε το έγγραφο που πρόκειται να πλαστικοποιηθεί μέσα 

σε θήκη πλαστικοποίησης GBC, με τρόπο ώστε το έγγραφο να είναι 
ευθυγραμμισμένο με τη σφραγισμένη άκρη και ώστε το δεξιό και αριστερό 
περιθώριο να είναι ίσα (Σχ. 2).  

4  Όταν ανάψει η ενδεικτική λυχνία ετοιμότητας (σχ. 1, A), εισάγετε τη θήκη 
και το περιεχόμενό της κατευθείαν μέσα στη συσκευή, εισάγοντας πρώτα 
το σφραγισμένο άκρο (σχ. 3). 

5  Το πλαστικοποιημένο αντικείμενο θα εξέλθει από το πίσω μέρος της 
μηχανής. Όταν το αντικείμενο πάψει να κινείται, αφαιρέστε το από το 
πίσω μέρος του μηχανήματος.

6  Αφού ολοκληρώσετε την πλαστικοποίηση, πατήστε το κουμπί λειτουργίας 
στο πίσω μέρος της συσκευής για να τεθεί εκτός λειτουργίας.

συμβουλές	για	την	πλαστικοποίηση
•  ΜΗΝ ΕΙΣΑΓΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗ ΜΗΧΑΝΗ ΚΕΝΕΣ ΘΗΚΕΣ 
•  Ποτέ μην εισάγετε το μη σφραγισμένο άκρο της θήκης πρώτο στη συσκευή. 

Αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει εμπλοκή στη συσκευή. Να εισάγετε 
πάντοτε το σφραγισμένο άκρο πρώτο.

•  Πριν επιχειρήσετε την πλαστικοποίηση εγγράφων που είναι σημαντικά 
ή μοναδικά, περνάτε πάντα μια δοκιμαστική θήκη μέσα από τον 
πλαστικοποιητή χρησιμοποιώντας παρόμοιου είδους έγγραφο.

•  Μην επιχειρείτε να κάνετε πλαστικοποίηση μονής μίας όψης. Έτσι θα 
καταστραφεί ο πλαστικοποιητής.

•  Μόλις ολοκληρωθεί η πλαστικοποίηση, αφαιρέστε το πλαστικοποιημένο 
έγγραφο από το πίσω μέρος της συσκευής και τοποθετήστε το πάνω σε 
επίπεδη και κρύα επιφάνεια για να κρυώσει και για να μην αναδιπλωθούν 
οι άκρες.

•  Μην κλείνετε τις οπές εξαερισμού, καθώς αυτό θα προκαλέσει την 
υπερθέρμανση του πλαστικοποιητή.

•  Μην κόβετε τις θήκες πριν από την πλαστικοποίηση. 
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Generelle sikkerhedsforanstaltninger
•  Enheden må kun anvendes til det tilsigtede formål: laminering af 

dokumenter.
•  Sæt ikke andet end lommer/dokumenter i laminatorens 

indføringsåbning. 
•  Placer enheden på en sikker og stabil arbejdsflade for at forhindre, at 

den falder ned med mulige personskader og produktskader til følge. 
•  Følg alle advarsler og instruktioner.
•  Stikkontakten skal forefindes i nærheden af enheden og skal være let 

tilgængelig. Forsøg ikke kun at laminere på den ene side, da dette vil 
ødelægge laminatoren.  

•  Bloker ikke ventilationsåbningerne, da dette forårsager overophedning 
af laminatoren.

Elektriske sikkerhedsforanstaltninger
•  Enheden skal tilsluttes en forsyningsspænding, som svarer til den 

mærkespænding, der fremgår af enheden.
•  Tag enhedens stik ud af stikkontakten, før den flyttes, eller når den 

ikke skal benyttes i længere tid.
•  Anvend ikke enheden, hvis strømledningen eller stikket er beskadiget. 

Undlad at udføre ændringer på stikket. Stikket er konfigureret til den 
relevante elforsyning.

•  Overskrid ikke stikkontakters kapacitet, da dette kan medføre 
ildebrand eller elektrisk stød.

•  Enheden er udelukkende beregnet til indendørs brug.
•  Skub aldrig genstande gennem afskærmningens åbninger. Undgå at 

spilde væske af nogen art på produktet.   
•  Det er nødvendigt at være til stede hele tiden, når produktet anvendes 

i nærheden af børn.

Specifikationer

Elektrisk 

Maskinens mål 

Maskinens vægt 

Maks. lommebredde 

Maks. lommetykkelse

Maks. lomme- og dokumenttykkelse

Opvarmningstid

Hastighed

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130W

A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 

A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg

A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm

2 x 75 my (i alt 150)

0,6 mm

Cirka 7 minutter

254 mm/min.

Sikkerhedsinstruktioner

DIN OG ANDRES SIKKERHED ER VIGTIG FOR ACCO BRANDS EUROPE. 
I DENNE BRUGSVEJLEDNING OG PÅ PRODUKTET FINDER DU VIGTIGE 
SIKKERHEDSMEDDELELSER. LÆS DISSE MEDDELELSER NØJE.

m

den følgende AdvArsel findes på produKTeT på 
AdsKillige sprog. 

Fare for elektrisk stød. Må ikke 
åbnes. Der findes ingen indvendige 
dele, som brugeren selv kan 
reparere. Overlad eftersyn og 
reparation til uddannede teknikere. 

ADVARSELmc

Denne sikkerhedsmeddelelse angiver, at du kan komme alvorligt til 
skade eller miste livet, hvis du åbner produktet og udsætter dig selv for 
livsfarlig spænding.

sYMBoleT for siKKerhedsAdvArsel er plAcereT 
forAn Alle siKKerhedsMeddelelser i denne 
BrugsveJledning.

sYMBoleT Angiver en poTenTiel 
siKKerhedsrisiKo, der KAn udsÆTTe dig  
eller Andre for personsKAde sAMT  
forårsAge produKTBesKAdigelse eller  
Andre MATerielle sKAder.

m

Eftersyn og reparation
Forsøg ikke selv at udføre eftersyn på eller reparere laminatoren. Hvis en 
lomme sætter sig helt fast i laminatoren, eller den ikke længere fungerer, 
skal stikket øjeblikkeligt tages ud, og laminatoren skal bortskaffes på 
forsvarlig vis.  

AdvArsel: Af hensYn Til din personlige 
siKKerhed Må du iKKe sluTTe loMMelAMinAToren 
Til en elforsYning, før du hAr lÆsT denne 
veJledning igenneM. opBevAr veJledningen eT 
prAKTisK sTed Med henBliK på freMTidig Brug. 
for AT undgå personsKAder sKAl følgende 
grundlÆggende forholdsregler iAgTTAges ved 
opsÆTning og Brug Af deTTe produKT.
AdvArsel: følgende forholdsregler sKAl 
overholdes for AT undgå eleKTrisK sTød eller 
Andre sKAder.

m
Vigtige sikkerhedsforanstaltninger m

m
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Garanti
Denne maskines drift er garanteret i to år fra købsdatoen med 
forbehold for normal anvendelse. ACCO Brands Europe vil efter eget 
skøn enten reparere eller ombytte den defekte maskine gratis inden 
for garantiperioden. Garantien dækker ikke fejl, der skyldes misbrug 
eller brug til upassende formål. Der kræves bevis for købsdatoen. 

Reparationer eller ændringer foretaget af personer, som ikke er 
autoriseret af ACCO Brands Europe, vil ugyldiggøre garantien. Det er 
vores mål at sikre, at vores produkter opfylder de anførte specifikationer. 
Denne garanti har ingen indflydelse på de juridiske rettigheder, som 
forbrugere har i medfør af købeloven.

Du kan registrere dette produkt online på www.accoeurope.com

Introduktion
Tak, fordi du har valgt at købe denne GBC®-lommelaminator. 
Laminatoren varmer op til driftstemperatur og forbliver varm, så du 
kan laminere dine dokumenter med det samme. Laminatoren indikerer 
visuelt, at den er klar til at laminere. Sluk for strømmen og træk stikket 
ud af laminatoren, når den ikke skal anvendes i længere tid. 

Anvend kun GBC-lommer med en tykkelse på 2 x 75 my (i alt 150). 

Læs disse anvisninger igennem for at sikre, at du opnår de bedste 
resultater med laminatoren. Din nye laminator afgiver muligvis en svag 
lugt, lige efter at du har taget den i brug. Dette er normalt og aftager 
efter et par timers brug.

ADVARSEL: TAG PRODUKTETS STIK UD AF 
STIKKONTAKTEN, FØR DET RENGØRES UDVENDIGT. TØR 
KUN LAMINATORENS UDVENDIGE OVERFLADER AF MED 
EN FUGTIG KLUD OG ANVEND IKKE RENGØRINGSMIDLER 
ELLER OPLØSNINGSMIDLER.   

Laminatoren leveres med et rensekort, der bør bruges efter hver 
laminering, før maskinen slukkes. Der kan trænge lim ud af lommen, 
som kan sætte sig på rullerne under lamineringen, eller hvis en lomme 
sætter sig fast. Rensekortet fjerner disse rester, så maskinen fungerer 
korrekt, og levetiden forlænges. 

1  Kør rensearket gennem maskinen 2-3 gange.

2  Sluk maskinen, når du er færdig med at laminere og bruge 
rensearket.

m
Rengøring

Betjening
1 Sæt strømledningen i den relevante strømkilde.

2 Tænd maskinen på kontakten bag på maskinen.

3  Læg det dokument, der skal lamineres, i en GBC-lamineringslomme, 
så dokumentet ligger op mod den forseglede kant, og højre og 
venstre kant er lige (fig. 2).  

4  Når klar-lampen lyser (fig. 1, A), skal lommen med indhold sættes 
lige ind i maskinen med den forseglede kant først (fig. 3). 

5  Den laminerede genstand kommer ud på maskinens bagside. 
Når genstanden ikke længere er i bevægelse, skal den fjernes fra 
maskinens bagside.

6  Når du er færdig med at laminere, skal du trykke på tænd-/sluk-
knappen på maskinens bagside for at slukke den.

Lamineringstip
•  UNDLAD AT STIKKE EN TOM LOMME IND I MASKINEN. 

•  Sæt aldrig den uforseglede ende af lommen først ind i maskinen. Det 
kan få lommen til at sætte sig fast. Indsæt altid den forseglede kant 
først.

•  Før laminering af vigtige eller unikke dokumenter skal du altid først 
køre en testlomme gennem laminatoren med et dokument af samme 
type.

•  Forsøg ikke kun at laminere på den ene side. Dette vil ødelægge 
laminatoren.

•  Når lamineringen er gennemført, skal det laminerede dokument 
fjernes fra maskinens bagside og lægges til afkøling på en kølig, plan 
overflade, så lommen ikke krøller.

•  Bloker ikke ventilationsåbningerne, da dette forårsager overophedning 
af laminatoren.

•  Beskær ikke lommer før laminering. 
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Yleiset varotoimet
•  Laitetta saa käyttää vain sen aiottuun käyttötarkoitukseen eli 

asiakirjojen laminointiin.
•  Laminointikoneen syöttöaukkoon saa asettaa vain taskuja ja 

asiakirjoja. 
•  Aseta laite vakaalle, tukevalle työalustalle, jotta se ei putoa ja vaurioidu 

tai aiheuta henkilövahinkoja. 
•  Noudata kaikkia varoituksia ja ohjeita.
•  Asenna laite pistorasian lähelle ja varmista, että pistorasiaan on 

esteetön pääsy. 
•  Älä yritä laminoida vain asiakirjan toista puolta. Tämä rikkoo 

laminointikoneen.  
•  Älä peitä tuuletusaukkoja, jotta laminointikone ei ylikuumene.

Sähköturvatoimet
•  Laite on kytkettävä virtalähteeseen, jonka jännite vastaa laitteeseen 

merkittyä.
•  Irrota laite virtalähteestä ennen sen siirtämistä tai kun sitä ei käytetä 

pitkään aikaan.
•  Älä käytä laitetta, jos liitäntäjohto tai -pistoke on vioittunut. 

Liitäntäpistoketta ei saa muuttaa. Pistokkeen rakenne on aiotun 
virtalähteen mukainen.

•  Älä ylikuormita sähköpistorasioita, sillä tämä voi aiheuttaa tulipalon tai 
sähköiskun.

•  Laite on tarkoitettu vain sisäkäyttöön.
•  Älä työnnä esineitä kotelon aukkoihin. Laite on suojattava kaikilta 

nesteiltä.   
•  Jos laitetta käytetään lasten lähettyvillä, on noudatettava erityistä 

tarkkaavaisuutta.

Tekniset tiedot

Sähköjärjestelmä 

Laitteen mitat  

Laitteen paino  

Taskun enimmäisleveys 

Taskun enimmäispaksuus

Enimmäispaksuus, tasku ja asiakirja

Lämpenemisaika

Nopeus

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130W

A4: 355 × 90 × 76 mm 
A3: 457 × 90 × 76 mm 

A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg

A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm

2 × 75 mikronia (yhteensä 150)

0,6 mm

Noin 7 minuuttia

254 mm minuutissa

Turvaohjeet

KÄYTTÄJIEN JA SIVULLISTEN TURVALLISUUS ON TÄRKEÄÄ ACCO 
BRANDS EUROPELLE. TÄSSÄ KÄYTTÖOPPAASSA JA TUOTTEESSA ON 
TÄRKEITÄ TURVALLISUUSHUOMAUTUKSIA. LUE NÄMÄ HUOMAUTUKSET 
HUOLELLISESTI.

m

seurAAvA vAroiTus on MerKiTTY TuoTTeeseen useillA 
eri Kielillä: 

Sähköiskun vaara. Ei saa 
avata. Sisällä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Vie 
laite tarvittaessa pätevän 
asentajan korjattavaksi. 

VAROITUSmc

Tämä turvahuomautus tarkoittaa, että laitteen avaamisesta ja 
vaaralliselle jännitteelle altistumisesta voi seurata vakava henkilövahinko 
tai kuolema.

KAiKKi TäMän KäYTTÖoppAAn 
TurvAllisuushuoMAuTuKseT on  
MerKiTTY vAroiTussYMBolillA.
sYMBoli ilMoiTTAA MAhdollisesTA 
henKilÖvAArAsTA, JosTA voi AiheuTuA  
vAhinKoA KäYTTäJälle, Muille ihMisille, 
TuoTTeelle TAi oMAisuudelle.

m

Huolto
Älä yritä huoltaa tai korjata laminointikonetta itse. Jos laminointikone 
tukkeutuu tai lakkaa toimimasta, irrota välittömästi laitteen virtajohto ja 
hävitä laite asianmukaisesti.  

vAroiTus: älä KYTKe TAsKulAMinoinTiKoneTTA 
sähKÖverKKoon, ennen Kuin oleT luKenuT näMä 
ohJeeT KoKonAAn. säilYTä näMä ohJeeT pAiKAssA, 
JosTA ne ovAT TArviTTAessA helposTi sAATAvissA. 
TApATurMien välTTäMiseKsi TäMän TuoTTeen 
KäYTTÖÖnoTossA JA KäYTÖssä on noudATeTTAvA 
seurAAviA perusTurvAohJeiTA.
vAroiTus: seurAAviA TurvAohJeiTA on 
noudATeTTAvA sähKÖisKuJen JA Muiden 
henKilÖvAhinKoJen välTTäMiseKsi.

m
Tärkeitä turvatoimia m

m
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Takuu
Laitteella on normaalikäytössä kahden vuoden takuu ostopäivästä 
lukien sen toiminnan osalta. Tänä takuuaikana ACCO Brands 
Europe harkintansa mukaan joko korjaa tai vaihtaa viallisen laitteen 
veloituksetta. Takuu ei kata virheellisestä tai asiattomasta käytöstä 
aiheutuneita vikoja. Joudut esittämään ostotodistuksen. Jos laitetta 

korjaa tai muuttaa muu kuin ACCO Brands Europen valtuuttama henkilö, 
takuu raukeaa. Tavoitteemme on varmistaa, että tuotteemme toimivat 
ohjeissa kuvatulla tavalla. Tämä takuu ei vaikuta lakisääteisiin oikeuksiin, 
joita kuluttajilla on eri maissa ja joiden alaisuudessa tavaroiden myynti 
tapahtuu.

Rekisteröi tuote Internetissä osoitteessa www.accoeurope.com

Johdanto
Kiitos, kun ostit GBC®-taskulaminointikoneen. Laminointikone lämpenee 
käyttölämpötilaan ja säilyttää lämmön, joten asiakirjat voidaan aina 
laminoida nopeasti. Laminointikoneen merkkivalo ilmaisee, kun kone on 
käyttövalmis. Katkaise laminointikoneen virta ja irrota sen virtajohto, kun 
sitä ei käytetä pitkään aikaan. 

Parhaat laminointitulokset ja -suorituskyky saavutetaan käyttämällä 2 × 
75 mikronin (yhteensä 150) paksuisia GBC-taskuja. 

Tutustu näihin ohjeisiin, niin laitteesta on mahdollisimman paljon hyötyä. 
Uudesta laminointikoneesta voi ensimmäisen käytön yhteydessä tulla 
hajua. Tämä on normaalia, ja haju hälvenee muutaman tunnin käytön 
jälkeen.

VAROITUS: IRROTA LAITTEEN VIRTAJOHTO ENNEN 
ULKOPINNAN PUHDISTUSTA. PYYHI LAITTEEN ULKOPINTA 
KOSTEALLA LIINALLA. ÄLÄ KÄYTÄ PUHDISTUSAINEITA TAI 
LIUOTTIMIA.

Laminointikoneen mukana toimitettua puhdistusarkkia on käytettävä 
jokaisen laminointijakson jälkeen ennen laitteen virran katkaisemista. 
Taskuista voi irrota laminointivaiheen aikana tai taskun juuttuessa liimaa, 
joka tarttuu rulliin. Puhdistusarkki pitää koneen toimintakunnossa ja lisää 
sen käyttöikää irrottamalla nämä jäännökset. 

1  Syötä puhdistusarkki laitteen läpi kaksi tai kolme kertaa.

2  Katkaise laitteen virta laminoinnin ja puhdistusarkin käytön jälkeen.

m
Puhdistus

Käyttö
1 Kytke virtajohto asianmukaiseen virtalähteeseen.

2 Kytke laitteen virta sen takana olevalla kytkimellä.

3  Aseta laminoitava asiakirja GBC-laminointitaskuun siten, että 
asiakirja on suljettua reunaa vasten ja että vasen ja oikea reunus 
ovat yhtä leveät (kuva 2).

4  Kun Valmis-merkkivalo syttyy (kuva 1, A), aseta tasku sisältöineen 
suoraan laitteeseen suljettu reuna edellä (kuva 3). 

5  Laminoitu asiakirja tulee ulos laitteen takaosasta. Kun asiakirja ei 
enää liiku, poista se laitteen takaa.

6  Kun olet lopettanut laminoinnin, katkaise laitteen virta painamalla 
sen takana olevaa virtakytkintä.

Laminointivinkkejä
•  LAITTEESEEN EI SAA SYÖTTÄÄ TYHJÄÄ TASKUA. 

•  Älä koskaan syötä taskua laitteeseen avoin reuna edellä. Tämä voi 
aiheuttaa tukoksen. Aseta tasku aina suljettu reuna ensin.

•  Aina ennen kuin laminoit tärkeitä asiakirjoja tai asiakirjoja, joista on 
vain yksi kopio, syötä laitteen läpi testitasku, jossa on samantyyppinen 
asiakirja.

•  Älä yritä laminoida vain asiakirjan toista puolta. Tämä rikkoo 
laminointikoneen.

•  Heti kun laminointi on valmis, poista laminoitu asiakirja laitteen 
takaosasta ja aseta se tasaiselle alustalle jäähtymään, jotta tasku ei 
käyristy.

•  Älä peitä tuuletusaukkoja, jotta laminointikone ei ylikuumene.

•  Älä leikkaa taskuja ennen laminointia. 
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Generelle sikkerhetshensyn
•   Dette produktet må kun brukes til laminering av dokumenter.
•   Kun lommer/dokumenter må plasseres i innføringsåpningen på 

laminatoren. 
•   Plasser enheten på et trygt og stabilt underlag hvor den ikke kan falle 

ned og medføre personskader eller skader på enheten. 
•   Følg alle advarsler og instruksjoner.
•   Stikkontakten bør være installert i nærheten av maskinen og skal være 

lett tilgjengelig. 
•   Forsøk aldri å laminere kun én side av et dokument, da dette vil 

ødelegge laminatoren. 
•   Sørg for at ventilasjonsåpningene på maskinen ikke blokkeres, da 

dette kan føre til at laminatoren blir overopphetet.

El-sikkerhet
•  Enheten må kobles til et uttak med forsyningsspenning som tilsvarer 

de elektriske verdiene som står oppgitt på enheten.
•  Koble maskinen fra strømuttaket før det flyttes, eller hvis den skal stå 

ubrukt over lengre tid.
•  Maskinen må ikke brukes dersom støpselet eller strømledningen er 

skadet. Støpselet må ikke modifiseres. Støpselet er konfigurert til den 
aktuelle strømforsyningen.

•  Unngå overbelastning av stikkontakt, da dette kan føre til elektrisk støt 
og brann.

•  Enheten er utelukkende beregnet på innendørs bruk.
•  Stikk aldri fremmedlegemer gjennom laminatorens åpninger. La ikke 

enheten komme i kontakt med væske av noe slag. 
•  Hvis det er barn i nærheten, hold oppsyn med maskinen når den er 

i bruk.

Spesifikasjoner

Elektrisk 

Maskindimensjoner  

Maskinvekt 

Maks. lommebredde 

Maks. lommetykkelse

Maks. tykkelse for lomme og dokument

Oppvarmingstid

Hastighet

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130W

A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 

A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg

A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm

2 x 75 mikron (150 totalt)

0,6 mm

Omtrent sju minutter

254 mm per minutt

Sikkerhetsinstruksjoner

ACCO BRANDS EUROPE TAR DIN OG ANDRES SIKKERHET PÅ 
ALVOR. DU FINNER VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER I DENNE 
BRUKSANVISNINGEN OG PÅ SELVE PRODUKTET. LES DISSE 
INSTRUKSJONENE NØYE.

m

følgende AdvArsel finnes på produKTeT i flere språK: 

Fare for elektrisk støt. Må 
ikke åpnes. Inneholder ingen 
deler som kan repareres av 
bruker. Service må utføres av 
kvalifisert personell. 

ADVARSELmc

Denne sikkerhetsinstruksjonen betyr at alvorlig skade eller dødsfall kan 
inntreffe hvis produktet åpnes og du blir utsatt for farlig spenning.

deTTe siKKerheTssYMBoleT MArKerer 
siKKerheTsinsTruKsJonene i denne 
insTruKsJonshåndBoKen.

sYMBoleT Angir poTensiell fAre for 
personsKAde for deg og Andre, og fAre for 
sKAde på produKT eller eiendoM.

m

Service
Utfør ikke service eller reparasjoner på laminatoren selv. Hvis noe setter 
seg fast i laminatoren eller den blir ubrukelig, koble den umiddelbart fra 
og avhend på korrekt måte. 

AdvArsel: Av hensYn Til egen siKKerheT Må du 
iKKe KoBle loMMelAMinAToren Til eT sTrøMuTTAK 
før du hAr lesT gJennoM disse insTruKsJonene. 
TA vAre på insTruKsJonene, og oppBevAr deM 
leTT TilgJengelig. følgende grunnleggende 
siKKerheTsforholdsregler for siKKer BruK Må 
følges ved MonTering og BruK Av produKTeT. 
deTTe for å foreBYgge personsKAde.
AdvArsel: for å unngå eleKTrisK sTøT 
eller Annen personsKAde, Må følgende 
siKKerheTsforholdsregler følges:

m
Viktige sikkerhetshensyn m

m
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Garanti
Denne maskinen har to års garanti fra kjøpsdato ved normal bruk. 
Innenfor denne garantiperioden vil ACCO Brands Europe etter eget 
forgodtbefinnende enten reparere eller erstatte enheter med feil, 
vederlagsfritt. Feil som oppstår på grunn av feil bruk eller bruk til 
uegnede formål, dekkes ikke av garantien. Kjøpsbevis må fremlegges. 

Hvis personer som ikke er autorisert av ACCO Brands Europe, foretar 
reparasjoner eller modifikasjoner på maskinen, gjøres garantien ugyldig. 
Det er vårt mål å sørge for at våre produkter er i overensstemmelse med 
de angitte spesifikasjonene. Denne garantien påvirker ikke forbrukerens 
juridiske rettigheter i henhold til nasjonal lovgivning for salg av varer.

Registrer produktet online på www.accoeurope.com

Innledning
Takk for at du kjøpte denne GBC®-lommelaminatoren. Laminatoren når 
driftstemperatur og beholder varmen, så du kan laminere dokumentene 
uten mye ventetid. Laminatoren varsler med en indikator når den er klar 
til å laminere. Slå av strømmen og koble fra laminatoren når den skal stå 
ubrukt i lengre perioder. 

For beste lamineringsresultater og -ytelse, bruk kun GBC-lommer med 
tykkelse på 2 x 75 mikron (totalt 150). 

Les gjennom disse instruksjonene før bruk for å få mest mulig ut av 
maskinen. Laminatoren avgir en svak lukt ved første oppstart. Dette er 
normalt, og vil forsvinne etter noen timers drift.

ADVARSEL: KOBLE FRA DETTE PRODUKTET FØR DU 
RENGJØR DET UTVENDIG. TØRK AV UTVENDIG, KUN MED 
EN FUKTIG KLUT, OG IKKE BRUK RENGJØRINGS- ELLER 
LØSEMIDLER. 

Laminatoren leveres med et renseark som skal brukes etter hver gang 
laminatoren har blitt brukt, før du slår av maskinen. Klebemiddelet 
kan komme ut av lommen og sette seg fast på valsene i løpet av 
lamineringsprosessen, eller hvis en lomme setter seg fast. Rensekortet 
fjerner disse reststoffene, holder maskinen i driftsmessig stand og 
forlenger dens levetid. 

1  Kjør rensearket to eller tre ganger gjennom maskinen.

2  Slå av maskinen når du er ferdig med å laminere og har brukt 
rensearket.

m
Rengjøring

Drift
1 Koble ledningen til en stikkontakt med riktig spenning.

2 Slå på maskinen med bryteren som finnes bak på maskinen.

3  Legg dokumentet som skal lamineres inn i en GBC-
lamineringslomme, slik at dokumentet ligger kant i kant med den 
forseglede kanten og det er like stor avstand til høyre som til venstre 
kant (fig. 2). 

4  Når Klar-lyset tennes (fig. 1, A), legg lommen med innhold rett inn i 
maskinen med den forseglede kanten først (fig. 3). 

5  Det laminerte produktet føres ut på baksiden av maskinen. Når 
elementet ikke lenger beveger seg, ta det ut av maskinens bakside.

6  Når du er ferdig med lamineringen, trykk på strømbryteren bak på 
maskinen for å slå den av.

Lamineringstips
•  LEGG IKKE TOMME LOMMER INN I MASKINEN. 

•  Før aldri den åpne enden av lommen først inn i maskinen. Dette kan 
føre til at dokumentet setter seg fast. Sett alltid inn den forseglede 
kanten først.

•  Før du laminerer viktige eller unike dokumenter, må du alltid kjøre en 
prøvelomme med et dokument av lignende type gjennom laminatoren.

•  Forsøk aldri å laminere kun én side av et dokument. Dette vil ødelegge 
laminatoren.

•  Så snart et lamineringsprodukt er ferdig, fjernes dette fra maskinen og 
plasseres på et jevnt underlag for nedkjøling. Dette hindrer at lommen 
krøller seg.

•  Sørg for at ventilasjonsåpningene på maskinen ikke blokkeres, da 
dette kan føre til at laminatoren blir overopphetet.

•  Ikke skjær av lommedeler før laminering. 
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Allmän säkerhetsinformation
•  Använd maskinen enbart för avsett ändamål, nämligen att laminera 

dokument.

•  Stoppa inte in något annat i laminatorns inmatningsöppning än 
lamineringsfickor med dokument. 

•  Ställ maskinen på en säker och stabil arbetsyta så att den inte kan falla 
och kanske orsaka personskador eller skada på laminatorn. 

•  Följ alla varningar och anvisningar.

•  Använd ett vägguttag nära maskinen, och se till att det är lätt åtkomligt. 

•  Försök inte att laminera bara en sida. Då förstörs laminatorn.  

•  Blockera inte ventileringshålen. Då överhettas laminatorn.

Elsäkerhetsinformation
•  Maskinen får bara anslutas till matningsspänning som stämmer 

överens med de värden som anges på laminatorn.

•  Koppla bort laminatorn från elnätet innan du flyttar den eller om den 
inte ska användas på en längre tid.

•  Använd inte maskinen om sladden eller stickkontakten är skadade. 
Gör inga ändringar på stickkontakten. Den är utformad för rätt typ av 
elmatning.

•  Överbelasta inte eluttagen – för många samtidigt anslutna enheter kan 
orsaka brand eller elchock.

•  Maskinen är endast avsedd för användning inomhus.

•  Stoppa aldrig in föremål genom hålen i höljet. Spill inte någon typ av 
vätska på produkten.   

•  Håll noga uppsikt när produkten används nära barn.

Specifikationer

El 

Maskinens mått 

Maskinens vikt 

Maxbredd på fickorna 

Maxtjocklek på fickorna

Maxtjocklek på ficka och dokument

Uppvärmningstid

Hastighet

GBC Inspire Laminator

A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130W

A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 

A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg

A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm

2 x 75 mic (150 totalt)

0,6 mm

Ca 7 minuter

254 mm i minuten

Säkerhetsanvisningar

DIN OCH ANDRAS SÄKERHET ÄR VIKTIG FÖR ACCO BRANDS EUROPE. 
I DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN OCH PÅ PRODUKTEN FINNS VIKTIG 
SÄKERHETSINFORMATION. LÄS INFORMATIONEN NOGGRANT.

m

fÖlJAnde vArning finns på produKTen på flerA språK. 

Risk för elchock. Öppna inte 
enheten. Användaren kan inte utföra 
service på några komponenter inuti 
enheten. All service ska utföras av 
behörig servicepersonal. 

VARNINGmc

Det här säkerhetsmeddelandet betyder att det finns risk för dödsfall eller 
allvarliga personskador om du öppnar produkten och utsätter dig själv 
för livsfarliga spänningar.

den här vArningssYMBolen visAs fÖre All 
säKerheTsinforMATion i BruKsAnvisningen.

sYMBolen BeTYder ATT deT finns risK fÖr 
personsKAdA eller sKAdor på produKTen eller 
AnnAn egendoM.

m

Service
Försök inte att själv utföra service eller reparationen på laminatorn. Om 
det blir fastkörning i laminatorn eller om den inte kan användas längre, 
ska kontakten genast dras ur och laminatorn omhändertas på rätt sätt.  

vArning: TänK på säKerheTen – AnsluT Aldrig 
lAMinATorn fÖr lAMinATficKor Till elnäTeT 
fÖrrän du läsT BruKsAnvisningen i sin helheT. 
fÖrvArA dessA AnvisningAr på en läMplig 
plATs soM referens i frAMTiden. sKYddA dig 
MoT personsKAdor – fÖlJAnde grundläggAnde 
säKerheTsinforMATion MåsTe fÖlJAs vid 
insTällning och Användning Av produKTen.

vArning: fÖr undviKAnde Av eleKTrisK sTÖT eller 
AnnAn sKAdA MåsTe fÖlJAnde säKerheTsråd 
fÖlJAs.

m
Viktig säkerhetsinformation m

m
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Garanti
Apparaten garanteras fungera i två år från inköpsdatum vid normal 
användning. Inom denna garantiperiod reparerar eller ersätter ACCO 
Brands Europe efter eget gottfinnande, en defekt maskin utan kostnad. 
Garantin gäller inte för fel som uppstått på grund av felaktig eller 
olämplig användning. Kvitto med inköpsdatum måste uppvisas. 

Om reparationer eller ändringar utförts av personer som inte 
är auktoriserade av ACCO Brands Europe gäller inte garantin. 
Vår målsättning är att se till att våra produkter uppfyller angivna 
specifikationer. Denna garanti påverkar inte de rättigheter du har som 
konsument enligt lagen.

Registrera produkten online på www.accoeurope.com

Inledning
Tack för att du valde denna GBC® laminator för laminatfickor. Laminatorn 
värms upp till rätt temperatur och behåller sedan värmen, och du kan 
därför laminera dina dokument utan någon väntetid. Laminatorn ger en 
visuell indikation när den är klar att användas. Stäng av strömmen och 
dra ut kontakten om laminatorn inte ska användas på en längre tid. 

För bäst lamineringsresultat och effektivitet bör endast GBC 
lamineringsfickor på 2 x 75 mic (totalt 150) användas. 

Vi ber dig ta dig tid att läsa dessa anvisningar, så att du får mesta 
möjliga ut av din maskin. Det kan hända att din nya laminator avger 
en svag lukt när du börjar använda den. Det är normalt, och avtar efter 
några timmars användning.

VARNING: DRA UT KONTAKTEN FÖRE RENGÖRING AV 
UTSIDAN AV MASKINEN. TORKA ENBART UTSIDAN 
AV MASKINEN MED EN FUKTIG DUK. ANVÄND INGA 
RENGÖRINGSMEDEL ELLER LÖSNINGSMEDEL.   

Med laminator följer ett rengöringsark, som ska användas efter varje 
lamineringsomgång innan maskinen stängs av. Det kan hända att det 
kommer ut lim ur fickan och fastnar på rullarna under lamineringen eller 
om en ficka körs fast. Detta avlägsnas med rengöringsarket, vilket håller 
maskinen i god fungerande ordning och förlänger dess livslängd. 

1  Kör rengöringsarket genom maskinen ett par gånger.

2  Stäng av maskinen när du har laminerat färdigt och har kört genom 
rengöringsarket.

m
Rengöring

Användning
1 Sätt i kontakten i ett lämpligt nätuttag.

2 Koppla på maskinen med strömbrytaren på baksidan av maskinen.

3  Lägg dokumentet i en GBC lamineringsficka, så att det ligger intill 
den svetsade kanten och så att höger och vänster marginal är lika 
breda (fig. 2).  

4  När klarlampan tänds (fig. 1, A), lägg i fickan med innehåll rakt in i 
maskinen med den svetsade kanten först (fig. 3). 

5  Laminatet matas ut på laminatorns baksida. När laminatet inte 
längre rör sig, kan du ta ut det baktill på maskinen.

6  När du är klar med lamineringen trycker du på strömbrytaren på 
baksidan av maskinen för att stänga av den.

Lamineringstips
•   SÄTT INTE IN TOMMA LAMINERINGSFICKOR I MASKINEN. 

•   För aldrig in den ej svetsade delen av fickan först i maskinen. Då kan 
maskinen köra fast. Den svetsade kanten ska alltid matas in först.

•   Innan du laminerar viktiga eller unika dokument bör du alltid först göra 
en testlaminering i en ficka med ett liknande dokument i.

•   Försök inte att laminera bara en sida. Då förstörs laminatorn.

•   Så fort som lamineringen är klar tar du ut det färdiga laminatet från 
baksidan av maskinen och lägger det på en sval plan yta för att 
svalna. Det gör att det inte rullar upp sig.

•   Blockera inte ventileringshålen. Då överhettas laminatorn.

•   Klipp inte fickorna före lamineringen. 
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Ogólne	środki	ostrożności
•  Urządzenia należy używać zgodnie z przeznaczeniem, tj. wyłącznie do laminacji 

dokumentów.
•  Do szczeliny wejściowej laminatora nie należy wkładać żadnych innych 

przedmiotów oprócz folii laminacyjnych/dokumentów. 
•  Urządzenie należy ustawić na bezpiecznej, stabilnej powierzchni, aby zapobiec 

jego upadkowi oraz ewentualnemu zranieniu użytkownika i uszkodzeniu sprzętu. 
•  Należy się stosować do wszystkich uwag i instrukcji.
•  Gniazdko sieciowe powinno się znajdować blisko urządzenia i powinno być łatwo 

dostępne. 
•   Nie należy podejmować prób laminacji jednostronnej – spowoduje to uszkodzenie 

laminatora.  
•  Nie należy blokować otworów wentylacyjnych – spowoduje to przegrzanie się 

laminatora.

Środki	ostrożności	dotyczące	
zasilania	prądem	elektrycznym

•  Urządzenie należy podłączyć do źródła zasilania o napięciu zgodnym z tabliczką 
znamionową urządzenia.

•  Przed przeniesieniem urządzenia w inne miejsce lub jeśli nie jest ono 
wykorzystywane przez dłuższy okres czasu, należy je odłączyć od źródła zasilania.

•  Nie wolno używać urządzenia, jeśli uszkodzony jest przewód zasilający lub 
wtyczka. Nie wolno modyfikować wtyczki. Wtyczka jest przystosowana do 
właściwego typu zasilania.

•  Nie należy przeciążać gniazdek elektrycznych, gdyż grozi to pożarem lub 
porażeniem prądem.

•  Urządzenie przeznaczone jest tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń.
•   Nigdy nie należy wkładać żadnych przedmiotów w otwory w obudowie. Nie 

rozlewać na urządzenie żadnych płynów.   
•  Należy zachowywać szczególną ostrożność, jeśli urządzenie jest obsługiwane w 

obecności dzieci.

Dane	techniczne

Dane	elektryczne	

Wymiary	urządzenia		

Waga	urządzenia	

Maksymalna	szerokość	folii	laminacyjnej	

Maksymalna	grubość	folii	laminacyjnej
Maksymalna	grubość	folii	wraz	z	dokumentem
Czas	nagrzewania
Prędkość

GBC	Inspire	Laminator
A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130W
A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 
A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg
A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm
2 x 75 mikronów (łącznie 150)
0,6 mm
Około 7 minut
254 mm na minutę

uWAGA:	DLA	WŁASNEGO	BEzPIECzEŃSTWA,	PrzED	
PODŁĄCzENIEM	LAMINATOrA	KIESzENIOWEGO	DO	zASILANIA	
NALEŻy	SIĘ	DOKŁADNIE	zAPOzNAĆ	z	NINIEJSzĄ	INSTruKCJĄ	
OBSŁuGI.	INSTruKCJĘ	NALEŻy	PrzECHOWyWAĆ	W	ŁATWO	
DOSTĘPNyM	MIEJSCu,	ABy	W	rAzIE	POTrzEBy	MÓC	z	NIEJ	
SKOrzySTAĆ	W	PrzySzŁOŚCI.	ABy	uNIKNĄĆ	OBrAŻEŃ,	
PODCzAS	PrzyGOTOWyWANIA	I	EKSPLOATACJI	urzĄDzENIA	
NALEŻy	PrzESTrzEGAĆ	PrzEDSTAWIONyCH	PONIŻEJ	
PODSTAWOWyCH	zASAD	BEzPIECzEŃSTWA.
uWAGA:	ABy	uNIKNĄĆ	POrAŻENIA	PrĄDEM	I	INNyCH	OBrAŻEŃ,	
NALEŻy	PrzESTrzEGAĆ	PrzEDSTAWIONyCH	PONIŻEJ	zASAD	
BEzPIECzEŃSTWA.

m
Ważne	środki	ostrożności	 m

m

NA	PrODuKCIE	zNAJDuJE	SIĘ	NASTĘPuJĄCE	OSTrzEŻENIE	W	
KILKu	JĘzyKACH:	

Niebezpieczeństwo	porażenia	prądem	
elektrycznym.	Nie	otwierać.	Wewnątrz	
urządzenia	nie	ma	części	przeznaczonych	
do	obsługi	przez	użytkownika.	
Wszelkie	naprawy	należy	powierzać	
wykwalifikowanym	pracownikom	serwisu.	

OSTrzEŻENIEmc

Informacja ta oznacza, że zachodzi ryzyko poważnych obrażeń, a nawet 
śmierci, w przypadku otwarcia urządzenia i narażenia się na działanie 
niebezpiecznego napięcia.

PrzED	KAŻDĄ	INFOrMACJĄ	DOTyCzĄCĄ	BEzPIECzEŃSTWA	
W	NINIEJSzEJ	INSTruKCJI	OBSŁuGI	zNAJDuJE	SIĘ	zNAK	
OSTrzEGAWCzy.
zNAK	TEN	WSKAzuJE	OBECNOŚĆ	zAGrOŻENIA	DLA	
zDrOWIA	LuB	ŻyCIA	LuDzI	ALBO	ryzyKA	uSzKODzENIA	
PrODuKTu	LuB	MIENIA.

m

Serwis
Nie należy podejmować prób przeglądu ani napraw laminatora we własnym 
zakresie. Jeżeli laminator się zablokuje lub przestanie działać, należy go 
niezwłocznie odłączyć od zasilania i usunąć we właściwy sposób.  

FIRMA ACCO BRANDS EUROPE PRZYWIĄZUJE DUŻĄ WAGĘ DO 
BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWNIKA ORAZ INNYCH OSÓB. NINIEJSZA 
INSTRUKCJA I OZNACZENIA NA PRODUKCIE ZAWIERAJĄ WAŻNE 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA. PROSIMY O DOKŁADNE 
ZAPOZNANIE SIĘ Z TYMI WSKAZÓWKAMI.

mWskazówki	dotyczące	
bezpieczeństwa
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Gwarancja
Urządzenie objęte jest dwuletnią gwarancją eksploatacyjną, zakładając 
normalne użycie. Okres gwarancyjny liczy się od daty zakupu. W okresie 
gwarancyjnym producent, ACCO Brands Europe, zobowiązuje się bezpłatnie 
naprawić lub wymienić uszkodzone urządzenie. Gwarancja nie obejmuje 
uszkodzeń spowodowanych nieprawidłowym użytkowaniem laminatora 
lub wykorzystywaniem go do celów, do których nie jest przeznaczony. Aby 

skorzystać z gwarancji, należy przedstawić dowód zakupu. Dokonanie napraw 
i modyfikacji urządzenia przez osoby nie upoważnione do tego przez firmę 
ACCO Brands Europe powoduje unieważnienie gwarancji. Chcemy, aby 
nasze produkty działały zgodnie ze specyfikacją. Niniejsza gwarancja nie 
ogranicza praw konsumentów wynikających z przepisów obowiązujących w 
danym kraju i dotyczących warunków sprzedaży towarów.

Prosimy o zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.accoeurope.com

Wstęp
Dziękujemy za zakup laminatora kieszeniowego GBC®. Model ten nagrzewa 
się do właściwej temperatury i ją utrzymuje, dzięki czemu można laminować 
dokumenty bez przerw w pracy. Gotowość urządzenia do pracy sygnalizuje 
sygnał wizualny. Gdy nie planuje się używania laminatora przez dłuższy okres 
czasu, należy go wyłączyć i odłączyć od źródła zasilania.  
W celu uzyskania najlepszych rezultatów i działania laminatora, należy używać 
tylko folii laminacyjnych GBC o grubości 2 x 75 mikronów (łącznie 150). 
Prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją obsługi – pozwoli to Państwu 
w pełni wykorzystać możliwości urządzenia. W początkowej fazie użytkowania 
nowy laminator może wydzielać nieznaczny zapach. Jest to normalne 
zjawisko, które ustępuje po kilku godzinach pracy urządzenia.

uWAGA:	PrzED	CzySzCzENIEM	ELEMENTÓW	
zEWNĘTrzNyCH	WyŁĄCzyĆ	urzĄDzENIE	z	SIECI.	CzyŚCIĆ	
TyLKO	ELEMENTy	zEWNĘTrzNE,	PrzECIErAJĄC	JE	
WILGOTNĄ	ŚCIErECzKĄ.	NIE	uŻyWAĆ	DETErGENTÓW	ANI	
rOzPuSzCzALNIKÓW.			

Do laminatora dołączony jest arkusz czyszczący, który należy stosować 
po każdym cyklu laminacji przed wyłączeniem urządzenia. W trakcie 
procesu laminacji lub w przypadku zacięcia klej może się wydostawać z folii 
laminacyjnych i przywierać do wałków. Arkusz czyszczący usuwa ten osad, co 
zapewnia pełną sprawność oraz dłuższą żywotność urządzenia. 
1  Przepuść arkusz czyszczący przez urządzenie dwa lub trzy razy.
2  Po zakończeniu laminacji i zastosowaniu arkusza czyszczącego wyłącz 

urządzenie.

m
Czyszczenie	urządzenia

Obsługa	urządzenia
1  Podłącz wtyczkę przewodu zasilającego do odpowiedniego źródła 

zasilania.
2  Włącz urządzenie za pomocą przycisku znajdującego się z tyłu 

urządzenia.
3  Umieść dokument przeznaczony do laminacji w kieszonce folii 

laminacyjnej GBC w taki sposób, aby dokument przylegał do zgrzanej 
krawędzi folii, a marginesy po prawej i lewej stronie były równe (rys. 2).  

4  Gdy włączy się lampka kontrolna sygnalizująca gotowość do pracy (rys. 1, 
A), wsuń folię wraz z zawartością zgrzaną krawędzią prosto do laminatora 
(rys. 3). 

5  Laminowany dokument wysunie się po drugiej stronie urządzenia. Gdy 
dokument się zatrzyma, usuń go zza urządzenia.

6  Po zakończeniu laminowania wyłącz laminator, naciskając przycisk 
zasilania znajdujący się z tyłu urządzenia.

Laminacja	–	praktyczne	wskazówki
•  NIE WKŁADAJ DO LAMINATORA PUSTEJ FOLII LAMINACYJNEJ. 
•   Nigdy nie wkładać folii otwartą krawędzią do szczeliny wejściowej 

laminatora. Może to spowodować zablokowanie się urządzenia. Należy 
zawsze najpierw wsunąć zgrzaną krawędź.

•  Przed laminowaniem ważnych dokumentów lub jedynych egzemplarzy 
dokumentów należy zawsze wykonać najpierw laminację próbną, 
przepuszczając przez laminator folię z dokumentem podobnego rodzaju.

•  Nie należy podejmować prób laminacji jednostronnej. Spowoduje to 
uszkodzenie laminatora.

•  Natychmiast po zakończeniu laminacji należy usunąć laminowany dokument 
zza urządzenia i położyć na chłodnej, równej powierzchni do schłodzenia, 
aby zapobiec pofałdowaniu się folii.

•  Nie należy blokować otworów wentylacyjnych – spowoduje to przegrzanie 
się laminatora.

•  Nie przycinać folii laminacyjnej przed laminacją. 
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Všeobecná	opatření
•  Přístroj používejte pouze k původnímu účelu, tj. k laminaci dokumentů.
•  Do vstupního otvoru laminátoru nevkládejte nic jiného než laminovací 

kapsy/dokumenty. 
•  Přístroj umístěte na bezpečnou a stabilní pracovní plochu, aby nespadl 

a někoho nezranil nebo aby nedošlo k poškození přístroje. 
•  Dodržujte všechna výstražná upozornění a pokyny.
•  Zásuvka by měla být v blízkosti přístroje a měla by být snadno přístupná. 

Nepokoušejte se o jednostrannou laminaci, došlo by ke zničení 
laminátoru.  

•  Nezakrývejte větrací otvory na přístroji, způsobilo by to jeho přehřátí.

Opatření	pro	práci	s	elektrickým	
proudem

•  Laminátor musí být připojen ke zdroji napětí, jenž odpovídá údaji 
uvedenému na přístroji.

•  Odpojte laminátor ze zdroje napětí, jakmile ho chcete přemístit nebo ho 
nebudete delší dobu používat.

•  Laminátor nepoužívejte, je-li poškozen napájecí kabel nebo zástrčka. 
Zástrčku nikdy sami nevyměňujte. Je vyrobena tak, aby odpovídala 
danému elektrickému příkonu.

•  Nepřetěžujte elektrické zásuvky, mohlo by dojít k požáru nebo úrazu 
elektrickým proudem.

•  Přístroj je určen pouze pro použití v místnosti.
•  Do otvorů v plášti přístroje nestrkejte žádné předměty. Dbejte na to, 

abyste přístroj nepolili žádnou tekutinou.   
•  V přítomnosti dětí je při použití tohoto přístroje třeba dbát zvýšené 

opatrnosti.

Technické	údaje

Napájení	

rozměry	přístroje	

Hmotnost	přístroje	

Maximální	šířka	laminovací	kapsy	

Maximální	tloušťka	laminovací	kapsy
Maximální	tloušťka	laminovaného	dokumentu	včetně	fólie	
Doba	zahřívání
rychlost

GBC	Inspire	Laminator
A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130W
A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 
A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg
A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm
2 x 75 μm (celkem 150 μm)
0,6 mm
Přibližně 7 minut
254 mm/min.

Důležité	bezpečnostní	pokyny
VAŠE BEZPEČNOST STEJNĚ JAKO BEZPEČNOST OSTATNÍCH 
OSOB JE PRO ACCO BRANDS EUROPE DŮLEŽITÁ. V TÉTO 
PŘÍRUČCE A NA VÝROBKU NALEZNETE DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY. POZORNĚ SI JE PŘEČTĚTE.

m

NáSLEDuJíCí	VýSTrAžNé	uPOzOrNěNí	SE	NACHází	NA	
PříSTrOJI	V	NěKOLIKA	JAzyCíCH.	

Nebezpečí	úrazu	elektrickým	
proudem.	Neotvírat.	uvnitř	nejsou	
žádné	součástky	určené	uživateli.	
Přenechejte	údržbu	kvalifikovanému	
servisnímu	personálu.	

VýSTrAHAmc

Toto bezpečnostní upozornění znamená, že pokud přístroj otevřete, 
vystavujete se nebezpečí zasažení elektrickým proudem, které může mít 
za následek těžké zranění či smrt.

TíMTO	VýSTrAžNýM	SyMBOLEM	JE	OzNAČEN	KAžDý	
BEzPEČNOSTNí	POKyN	V	TéTO	PříruČCE.
SyMBOL	uPOzOrŇuJE	NA	POTENCIáLNí	OHrOžENí	
OSOBNí	BEzPEČNOSTI,	KTEré	By	MOHLO	VéST	KE	
zrANěNí	VáS	ČI	JINé	OSOBy	A	zPŮSOBIT	POŠKOzENí	
VýrOBKu	NEBO	MAJETKu.

m

Servis
Nepokoušejte se sami o údržbu nebo opravu laminátoru. Pokud se 
laminátor zadře nebo nebude fungovat, okamžitě jej odpojte ze sítě a 
zlikvidujte řádným způsobem.  

VýSTrAHA:	PrO	SVOJI	VLASTNí	BEzPEČNOST	
NEPřIPOJuJTE	LAMINáTOr	KE	zDrOJI	ELEKTrICKéHO	
NAPěTí	DříVE,	NEž	SI	DŮKLADNě	PrOSTuDuJETE	
TyTO	POKyNy.	uSCHOVEJTE	SI	JE	NA	VHODNéM	
MíSTě	PrO	POzDěJŠí	POužITí.	ABy	PřI	NASTAVENí	A	
POužíVáNí	PříSTrOJE	NEDOŠLO	KE	zrANěNí,	JE	NuTNé	
DODržOVAT	NáSLEDuJíCí	záKLADNí	BEzPEČNOSTNí	
OPATřENí.
VýSTrAHA:	ABySTE	SE	VyHNuLI	ÚrAzu	ELEKTrICKýM	
PrOuDEM	NEBO	JINéMu	zrANěNí,	JE	NuTNé	
DODržOVAT	NáSLEDuJíCí	BEzPEČNOSTNí	OPATřENí.

m
Důležitá	bezpečnostní	opatření	 m

m
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záruka
Na provoz tohoto přístroje platí při běžném použití 2-letá záruka ode 
dne nákupu. Během záruční doby firma ACCO Brands Europe podle 
své vlastní úvahy vadný přístroj bezplatně opraví nebo vymění. Na 
závady způsobené zneužitím nebo použitím pro nevhodné účely se 
záruka nevztahuje. V každém případě je nutno předložit platební doklad 
s datem nákupu. Opravy a změny přístroje, provedené osobou, jež k 

tomu není oprávněna firmou ACCO Brands Europe, se platnost záruky 
zruší. Snažíme se zajistit, aby naše výrobky fungovaly v souladu s 
uvedenými technickými údaji. Touto zárukou nejsou ovlivněna zákonná 
práva vztahující se na prodej zboží, která spotřebitelům přísluší podle 
příslušných státních zákon.

Tento výrobek si můžete zaregistrovat online na www.accoeurope.com	

Úvod
Děkujeme Vám za zakoupení kapsového laminátoru GBC®. Laminátor 
se zahřívá na provozní teplotu a udržuje ji. Proto můžete laminovat 
dokumenty bez čekání. Laminátor vizuálně oznamuje, že je připraven  
k provozu. Pokud nebudete laminátor delší dobu používat, odpojte ho 
ze sítě. 
K dosažení nejlepších výsledků a výkonu používejte pouze kapsy GBC  
o tloušťce 2 x 75 μm  (celkem 150 μm). 
Věnujte prosím trochu času prostudování těchto pokynů, abyste s 
přístrojem mohli získat ty nejlepší výsledky. V počáteční fázi provozu 
může nový laminátor vydávat slabý zápach. Je to však normální jev, který 
po několika hodinách provozu zmizí.

VýSTrAHA:	PřED	ČIŠTěNíM	VNěJŠíCH	ČáSTí	ODPOJTE	
PříSTrOJ	OD	zDrOJE	NAPěTí.	VNěJŠí	ČáSTI	OTírEJTE	
POuzE	VLHKýM	HADrEM	A	NEPOužíVEJTE	SAPONáTy	
ANI	řEDIDLA.			

Spolu s laminátorem se dodává čisticí list, který byste měli použít po 
každém laminování před vypnutím přístroje. Lepidlo může vytéct z 
laminovací kapsy a při laminování nebo při zadření kapsy se může přilepit 
k válečkům. Čisticí list odstraňuje zbytky lepidla, čímž udržuje přístroj v 
řádném provozním stavu a prodlužuje jeho životnost. 
1   Čisticí list nechejte projít dvakrát nebo třikrát přístrojem.
2  Po skončení laminování a čištění listem přístroj vypněte.

m
Čištění

Obsluha
1   Připojte napájecí kabel k odpovídajícímu zdroji napětí.
2   Přístroj zapněte spínačem umístěným na jeho zadní straně.
3   Dokument vložte do laminovací kapsy GBC tak, aby byl vyrovnán 

se zataveným koncem a po pravé i levé straně zůstaly stejné okraje 
(obr. 2).  

4   Když se rozsvítí kontrolka „připraven k provozu“ (obr. 1, A), laminovací 
kapsu s dokumentem zasuňte kolmo do přístroje zatavenou stranou 
napřed (obr. 3). 

5   Zalaminovaný dokument se vysune ze zadní strany přístroje. Když se 
dokument zastaví, přemístěte jej mimo zadní část přístroje.

6   Po skončení laminace přístroj stisknutím spínače na jeho zadní straně 
vypněte.

Tipy	k	laminaci
•  NIKDY DO LAMINÁTORU NEVKLÁDEJTE PRÁZDNOU KAPSU. 
•  Nikdy do laminátoru nevkládejte kapsu nezataveným okrajem napřed. 

Přístroj by se tím mohl zaseknout. Vždy ji vkládejte zatavenou stranou 
napřed.

•  Před laminováním důležitých či unikátních dokumentů vždy proveďte 
zkušební laminaci s použitím obdobného typu dokumentu.

•  Nikdy se nepokoušejte o jednostrannou laminaci. Dojde ke zničení 
laminátoru.

•  Jakmile je laminování ukončeno, vyjměte dokument ze zadní části 
přístroje a nechte jej na studené rovné ploše vychladnout, aby se 
zabránilo zkroucení kapsy.

•  Nezakrývejte větrací otvory na přístroji, způsobilo by to jeho přehřátí.
•  Kapsy nezařezávejte před laminací. 
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általános	biztonsági	előírások
•  A berendezést kizárólag rendeltetésszerűen, azaz dokumentumok 

laminálására használja.
•  Tilos a lamináló bemeneti nyílásába tasakon, illetve dokumentumon kívül 

bármi mást helyezni! 
•  Állítsa a berendezést olyan biztonságos és stabil helyre, ahonnan az nem eshet 

le, így elkerülhetők az ebből eredő sérülések, illetve a berendezés károsodása. 
•  Kövesse az összes utasítást és figyelmeztetést.
•  Úgy helyezze el a berendezést, hogy az elektromos hálózati csatlakozóaljzat 

a közelben és könnyen elérhető helyen legyen. 
•  Ne próbálkozzon egyoldalú laminálással, mert ezzel tönkreteszi a berendezést.  
•  Ne zárja el a szellőzőnyílásokat, mert a laminálógép túlmelegedhet!

Elektromos	biztonsági	előírások
•  A berendezést a rajta feltüntetett feszültségértékű tápfeszültséghez kell 

csatlakoztatni.
•  Ha el akarja mozdítani a berendezést, vagy ha hosszabb ideig szüneteltetni 

kívánja a berendezés használatát, húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból.

•  Tilos az üzemeltetés sérült hálózati vezetékkel vagy dugasszal! Ne végezzen 
semmilyen átalakítást a csatlakozódugaszon. A dugaszt a megfelelő 
tápfeszültséghez alakították ki.

•  Ne terhelje az előírtnál nagyobb teljesítménnyel az elektromos 
csatlakozóaljzatokat, mert ez tüzet vagy áramütést okozhat!

•  A berendezést csak zárt helyen szabad használni.
•  Tilos a nyílásokon keresztül bármilyen tárgyat a laminálógépbe bepréselni! 

Tilos a berendezésre bármilyen folyadékot önteni!   
•  Ha gyermekek közelében használja a berendezést, fokozott figyelemre és 

elővigyázatosságra van szükség.

Műszaki	adatok

Elektromos	jellemzők	

A	gép	mérete	

A	gép	súlya	

A	fóliatasak	maximális	szélessége	

A	fóliatasak	maximális	vastagsága
Maximális	vastagság	(tasak	+	papír)
Bemelegedési	idő
Sebesség

GBC	Inspire	Laminator
A4: 230 VAC/50 Hz/0,46 A/110W 
A3: 230 VAC/50 Hz/0,56 A/130W
A4: 355 x 90 x 76 mm 
A3: 457 x 90 x 76 mm 
A4: 1,0 kg  
A3: 1,2 kg
A4: 241,3 mm 
A3: 303 mm
2 x 75 (összesen 150) mikron
0,6 mm
kb. 7 perc
254 mm/perc

Biztonsági	előírások
AZ ÖN ÉS A MÁSOK BIZTONSÁGA FONTOS SZEMPONT AZ ACCO 
BRANDS EUROPE SZÁMÁRA. EBBEN A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓBAN 
ÉS MAGÁN A TERMÉKEN FONTOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK 
TALÁLHATÓK. KÉRJÜK, FIGYELMESEN OLVASSA EL EZEKET.

m

A	TErMéKEN	A	KÖVETKEző	FIGyELMEzTETéS	OLVASHATÓ	TÖBB	
NyELVEN.	

áramütés	veszélye!	Ne	
nyissa	fel!	Nem	tartalmaz	a	
felhasználó	által	javítható	
alkatrészeket.	A	javítást	bízza	
szakemberre.	

FIGyELEM!mc

Ez a biztonsági figyelmeztetés azt jelenti, hogy a berendezés felnyitásával 
olyan nagy elektromos feszültségnek teheti ki magát, amely komoly vagy akár 
halálos sérüléshez is vezethet.

A	HASzNáLATI	ÚTMuTATÓBAN	MINDEN	BIzTONSáGGAL	
KAPCSOLATOS	MEGJEGyzéS	ELőTT	BIzTONSáGI	
FIGyELMEzTETő	JELzéS	TALáLHATÓ.
Ez	A	JELzéS	Az	OLyAN	ESETLEGES	VESzéLyHELyzETEKrE	
HíVJA	FEL	A	FIGyELMET,	AMELyEK	SOráN	SérüLéS	
érHETI	ÖNT	VAGy	MáSOKAT,	ILLETVE	Kár	KELETKEzHET	A	
TErMéKBEN	VAGy	MáS	TárGyAKBAN.

m

Szerviz
Ne próbálja saját maga megjavítani a meghibásodott laminálógépet! 
Ha a laminálógép elakad vagy működésképtelenné válik, azonnal 
húzza ki a hálózati csatlakozót, és gondoskodjon a készülék megfelelő 
ártalmatlanításáról.  

FIGyELEM!	A	SAJáT	BIzTONSáGA	érDEKéBEN	NE	
CSATLAKOzTASSA	A	FÓLIATASAK-LAMINáLÓ	BErENDEzéST	
Az	ELEKTrOMOS	HáLÓzATHOz	A	BIzTONSáGI	ÚTMuTATÓ	
ALAPOS	ELOLVASáSA	NéLKüL.	Az	ÚTMuTATÓT	TArTSA	
A	KéSőBBIEKBEN	IS	KÖNNyEN	ELérHETő	HELyEN.	A	
SérüLéSEK	ELKErüLéSE	érDEKéBEN	TArTSA	BE	A	
KÖVETKEző	ALAPVETő	BIzTONSáGI	ELőíráSOKAT	A	
TErMéK	ELőKéSzíTéSE	éS	HASzNáLATA	SOráN.
FIGyELEM!	Az	árAMüTéS	éS	MáS	SérüLéSEK	ELKErüLéSE	
érDEKéBEN	TArTSA	BE	A	KÖVETKEző	BIzTONSáGI	
ELőíráSOKAT.

m
Alapvető	biztonsági	előírások	 m

m
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H

Garancia
A termék működéséért rendeltetésszerű használat esetén a vásárlás 
dátumától számítva két év jótállást vállalunk. A jótállási időszak alatt az 
ACCO Brands Europe – saját belátása szerint – díjmentesen megjavítja vagy 
kicseréli a meghibásodott gépet. A jótállás nem vonatkozik a helytelen vagy 
nem rendeltetésszerű használat miatt fellépő hibákra. A jótállás igénybe 
vételéhez kérjük bemutatni a vásárlás dátumát igazoló dokumentumot. 

Az ACCO Brands Europe által nem feljogosított személy által végzett 
javítás vagy átalakítás érvényteleníti a garanciát. Mindent megteszünk 
annak érdekében, hogy termékeink a specifikációban leírtaknak megfelelő 
teljesítményt nyújtsák. Jelen jótállás nem befolyásolja azokat a törvényes 
jogokat, amelyekkel ügyfeleink az áruértékesítésre nézve irányadó nemzeti 
jogszabályok szerint rendelkeznek.

A termék az interneten a következő címen regisztrálható: www.accoeurope.com

Bevezetés
Köszönjük, hogy ezt a GBC® fóliatasak-lamináló gépet választotta! A 
laminálógép az üzemi hőmérsékletre való felmelegedés után megtartja ezt 
a hőmérsékletet, ezért várakozás nélkül laminálhatja a dokumentumokat. A 
laminálógép fényjelzéssel jelzi, amikor készen áll a laminálásra. Ha hosszabb 
ideig nem használja a laminálógépet, akkor kapcsolja ki a készüléket, és 
húzza ki a hálózati csatlakozót. 
A legjobb laminálási eredmény elérése érdekében kizárólag 2 x 75 (összesen 
150) mikron vastagságú GBC fóliatasakot használjon. 
Kérjük, olvassa el ezt a használati útmutatót, hogy a maximumot hozhassa ki 
a gépből. A gép az első használat során enyhe jellegzetes szagot bocsáthat ki. 
Ez teljesen normális, és a termék néhány órai használata után megszűnik.

FIGyELEM!	A	BurKOLAT	TISzTíTáSA	ELőTT	HÚzzA	KI	A	
GéP	HáLÓzATI	CSATLAKOzÓJáT.	EGy	NEDVES	ruHáVAL	
TÖrÖLJE	MEG	A	GéP	BurKOLATáT,	NE	HASzNáLJON	
TISzTíTÓSzErT	VAGy	OLDÓSzErT.			

A laminálógéphez tartozik egy tisztítólap, amellyel az egyes laminálási 
munkameneteket követően, még a gép kikapcsolása előtt meg kell tisztítani 
a gépet. A laminálás közben vagy elakadásnál a fóliatasakból ragasztóanyag 
kerülhet a hengerekre. A tisztítólap eltávolítja ezt a maradványt, ezzel biztosítja 
a gép megfelelő működőképességét és meghosszabbítja annak élettartamát. 
1   Kétszer-háromszor futtassa végig a gépen a tisztítólapot.
2   A laminálás befejezése és a tisztítólap használata után kapcsolja ki a 

gépet.

m
Tisztítás

A	gép	kezelése
1   Csatlakoztassa az elektromos hálózati csatlakozót egy megfelelő hálózati 

csatlakozóaljzathoz.
2   A készülék hátulján levő kapcsológombbal kapcsolja be a laminálógépet.
3   Úgy helyezze a dokumentumot a GBC fóliatasakba, hogy illeszkedjen a 

fólia zárt végéhez, a dokumentum két szélén túlérő fóliaszegély pedig 
egyforma széles legyen mindkét oldalon (2. ábra).  

4   Amikor a Ready (üzemkész) lámpa kigyullad (1. ábra, A), helyezze a 
tasakot és tartalmát a gépbe úgy, hogy a tasak zárt vége legyen elöl (3. 
ábra). 

5   A laminált anyag a készülék hátsó oldalán jön ki. Ha már nem mozog 
tovább, távolítsa el a laminált anyagot a készülék hátoldalától.

6   Ha befejezte a laminálást, nyomja meg a készülék hátoldalán levő 
kapcsológombot, és ezzel kapcsolja ki a gépet.

Laminálási	tippek
•  SOHA NE HELYEZZEN ÜRES FÓLIATASAKOT A GÉPBE! 
•  Soha ne helyezze a fóliatasakot a nyitott végével a gépbe, mert ez elakadást 

okozhat. A behelyezéskor mindig a tasak zárt vége legyen elöl.
•  Fontos vagy egyedi dokumentumok laminálásakor minden esetben 

végezzen próbafóliázást egy hasonló típusú dokumentummal.
•  Ne próbálkozzon egyoldalú laminálással, mert ezzel tönkreteszi a 

berendezést.
•  A laminálás befejeztével húzza ki a laminált dokumentumot a gép hátsó 

részéből, és helyezze egy hideg, lapos felületre, hogy megelőzze a sarkok 
felgyűrődését.

•  Ne zárja el a szellőzőnyílásokat, mert a laminálógép túlmelegedhet!
•  A laminálás előtt ne vágja méretre a tasakokat. 
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Правила	общей	безопасности
•  Использовать устройство только по прямому назначению — для 

ламинирования документов.
•  В открытой полости пакетоприемника ламинатора размещать исключительно 

пакеты/документы. 
•  Размещать устройство следует на безопасной, устойчивой рабочей 

поверхности во избежание падения устройства, возможного нанесения травм 
и повреждения устройства. 

•  Соблюдайте все предупреждения и инструкции.
•  Устройство следует устанавливать вблизи розетки питания; к розетке 

питания должен быть обеспечен свободный доступ. 
•  Не производить ламинирование только одной стороны документа   это 

приведет к порче ламинатора.  
•  Не блокировать вентиляционные прорези, это вызовет перегрев ламинатора.

Правила	электробезопасности
•  Данное устройство должно подключаться к источнику питания с 

напряжением, соответствующим величинам, указанным на устройстве.
•  Отсоединяйте устройство от сети, если вы хотите переставить его в другое 

место или в том случае, если им не пользуются длительное время.
•  Не эксплуатируйте устройство, если электрический шнур или вилка 

повреждены. Запрещается модифицировать входящую в комплект поставки 
вилку электропитания. Вилка сконфигурирована для соответствующего 
электропитания.

•  Не перегружайте электрические розетки сверх их мощности, так как это 
может вызвать возгорание или поражение электрическим током.

•  Устройство предназначено для использования только внутри помещений.
•  Никогда не проталкивайте предметы через прорези в корпусе. Не проливайте 

жидкость на данное устройство.   
•  Требуется строгий надзор, если устройство используется в непосредственной 

близости от детей.

Технические	характеристики

Электропитание	

Размеры	устройства	

Вес	устройства	

Максимальная	ширина	пакета	

Максимальная	толщина	пакета
Максимальная	толщина	пакета	вместе	с		документом
Время	прогрева
Скорость	подачи

GBC	Inspire	Laminator
A4: 230 В/50 Гц/0,46 A/110 Ватт 
A3: 230 В/50 Гц/0,56 A/130 Ватт
A4: 355 x 90 x 76 мм 
A3: 457 x 90 x 76 мм 
A4: 1,0 кг  
A3: 1,2 кг
A4: 241,3 мм 
A3: 303 мм
2 x 75 мкм (суммарно 150 мкм)
0,6 мм
Примерно 7 минут
254 мм в минуту

Инструкции	по	безопасности
ВАША БЕЗОПАСНОСТЬ НАРЯДУ С БЕЗОПАСНОСТЬЮ ДРУГИХ ЛИЦ 
ЯВЛЯЕТСЯ ВАЖНЫМ АСПЕКТОМ ДЛЯ КОМПАНИИ ACCO BRANDS 
EUROPE. ДАННАЯ ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И УСТРОЙСТВО 
СОДЕРЖАТ ВАЖНУЮ ИНФОРМАЦИЮ ПО БЕЗОПАСНОСТИ. 
ПРИВЕДЕННУЮ ИНФОРМАЦИЮ СЛЕДУЕТ ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ.

m

СледующИе	ПРедуПРежденИя	ПРедСТаВлены	на	ИзделИях	на	
неСколькИх	языках.	

опасность	поражения	электрическим	
током.	не	открывать.	Внутри	нет	деталей,	
обслуживаемых	пользователем.	за	
техобслуживанием	обращайтесь	к	
квалифицированному	персоналу,	
обеспечивающему	сервисное	обслуживание.	

ПРедуПРежденИеmc

Данное сообщение о безопасности означает, что вы можете получить 
серьезную травму или погибнуть, если откроете устройство и подвергнете 
себя воздействию опасного напряжения.

ПРедуПРеждающИЙ	знак	БезоПаСноСТИ	РаСПоложен	
ПеРед	каждыМ	СооБщенИеМ	о	БезоПаСноСТИ	В	данноЙ	
ИнСТРукЦИИ	По	ЭкСПлуаТаЦИИ.
данныЙ	знак	указыВаеТ	на	ПоТенЦИальную	лИЧную	
оПаСноСТь,	коТоРая	МожеТ	ПРИВеСТИ	к	ПолуЧенИю	
ТРаВМ	ВаМИ	ИлИ	дРуГИМИ	лИЦаМИ,	а	Также	ВызВаТь	
ПоВРежденИе	уСТРоЙСТВа	ИлИ	ИМущеСТВа.

m

Ремонтно-техническое	
обслуживание

Не предпринимайте попыток обслуживать или ремонтировать ламинатор 
самостоятельно. При возникновении замятия в ламинаторе либо 
выходе ламинатора из строя немедленно отключите устройство от сети 
электропитания и утилизируйте его надлежащим образом.  

ПРедуПРежденИе.	для	ВаШеЙ	БезоПаСноСТИ,	ПРежде	
ЧеМ	ПодклюЧаТь	ПакеТныЙ	лаМИнаТоР	к	ЭлекТРоСеТИ,	
ПолноСТью	ознакоМьТеСь	С	данныМИ	ИнСТРукЦИяМИ.	
хРанИТь	ИнСТРукЦИИ	надлежИТ	В	удоБноМ	МеСТе	
для	ПоСледующИх	СПРаВок.	Во	ИзБежанИе	ТРаВМ	
ПРИ	уСТаноВке	И	ЭкСПлуаТаЦИИ	данноГо	уСТРоЙСТВа	
должны	СоБлюдаТьСя	СледующИе	оСноВные	МеРы	
ПРедоСТоРожноСТИ.
ПРедуПРежденИе.	Во	ИзБежанИе	ПоРаженИя	
ЭлекТРИЧеСкИМ	ТокоМ	лИБо	ПолуЧенИя	Иных	
ТРаВМ	должны	СоБлюдаТьСя	СледующИе	МеРы	
ПРедоСТоРожноСТИ.

m
Важные	меры	предосторожности	m

m
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Гарантия
Работа данного устройства  обеспечивается двухлетней гарантией от даты 
приобретения при  условии нормальной эксплуатации. В рамках гарантийного 
периода компания ACCO Brands Europe на свое усмотрение произведет 
либо ремонт, либо замену неисправного устройства бесплатно. Данная 
гарантия не распространятся на неисправности, вызванные несоблюдением 
правил эксплуатации или использованием изделия в непредусмотренных 
целях. Необходимо подтверждение даты приобретения. Работы по ремонту 

и модификации, проведенные лицами, не имеющими сертификации 
компании ACCO Brands Europe, прекращают действие гарантии.  Мы 
стремимся обеспечить высокие эксплуатационные свойства изделия 
согласно предоставленной спецификации. Данная гарантия не затрагивает 
юридические права потребителей в рамках соответствующего национального 
законодательства, регулирующего продажу товаров.

Зарегистрируйте данный продукт по адресу www.accoeurope.com

Введение
Благодарим вас за покупку пакетного ламинатора GBC® Pouch Laminator. 
Приобретенный вами ламинатор нагревается до рабочей температуры 
и поддерживает ее, позволяя выполнять ламинирование без пауз. На 
ламинаторе имеется визуальный индикатор готовности к ламинированию. 
Отключайте ламинатор от сети электропитания, если он не будет 
использоваться в течение длительного времени. 
Для получения наилучших результатов ламинирования используйте только 
GBC-пакеты для ламинирования толщиной  2 x 75 мкм (суммарно 150 мкм). 
Просим вас добросовестно изучить настоящие инструкции – это не отнимет 
у вас много времени, зато позволит максимально эффективно использовать 
данное устройство. В течение начального периода эксплуатации новый 
ламинатор может распространять легкий запах. Это вполне нормально – 
после нескольких часов работы запах ослабеет.

ПРедуПРежденИе.	ПеРед	ЧИСТкоЙ	ВнеШнеЙ	
ПоВеРхноСТИ	оТСоедИнИТе	уСТРоЙСТВо	оТ	РозеТкИ	
ЭлекТРоПИТанИя.	ПРоТИРаЙТе	ВнеШнюю	ПоВеРхноСТь	
Только	ВлажноЙ	Тканью.	заПРещаеТСя	ИСПользоВаТь	
для	ЭТоЙ	ЦелИ	МоющИе	СРедСТВа	ИлИ	РаСТВоРИТелИ.	

В комплекте с ламинатором поставляется чистящий лист, который 
необходимо использовать после каждого сеанса ламинирования   перед 
выключением устройства. В процессе ламинирования или в случае замятия 
клей может выступать из пакета и налипать на ролики. Чистящий лист 
удаляет налипший на ролики клей, поддерживая устройство в надлежащем 
рабочем состоянии и, тем самым, продлевает срок его службы. 
1   Два-три раза пропустите чистящий лист через устройство.
2   По окончании ламинирования и очистки (при помощи чистящего листа) 

выключите устройство.

m
Чистка

Приведение	в	действие	и	
эксплуатация	устройства

1   Подсоедините шнур питания к соответствующему источнику питания.
2   Включите устройство с помощью кнопки, расположенной в задней части 

устройства.
3   Расположите ламинируемый документ в GBC-пакете для ламинирования 

так, чтобы нижняя кромка документа была совмещена с запаянной 
кромкой пакета, а поля по правой и левой сторонам документа были 
одинаковыми (рис. 2).  

4   После того как включится (рис. 1, A) световой индикатор готовности 
(Ready), вставьте пакет с документом в устройство строго прямолинейно, 
запаянной кромкой вперед (рис. 3). 

5   Ламинированный документ автоматически выйдет в задней части 
устройства. Если ламинированный документ больше не двигается, 
извлеките его с задней стороны устройства.

6   После завершения процесса ламинирования нажмите кнопку питания 
для выключения устройства.

Советы	по	ламинированию
•  НЕ ВВОДИТЕ В УСТРОЙСТВО ПАКЕТ БЕЗ ДОКУМЕНТА 
•  Никогда не вставляйте в устройство ламинируемый документ незапаянной 

кромкой пакета вперед. Это может вызвать заедание устройства. Всегда 
вставляйте пакет запаянной кромкой вперед.

•  До начала процесса ламинирования важных документов или документов 
в единственном экземпляре следует всегда прогонять через ламинатор 
пробный пакет аналогичного типа документов.

•  Не пытайтесь делать одностороннее ламинирование. Это приведет к порче 
ламинатора.

•  По окончании ламинирования извлеките ламинированный документ в 
задней части устройства и поместите его для охлаждения на прохладную 
плоскую поверхность во избежание скручивания и изгибов пакета.

•  Не блокировать вентиляционные прорези, это вызовет перегрев 
ламинатора.

•  Не обрезайте пакеты до ламинирования. 
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